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INDICTMENT

The Prosecutor of the International
Criminal Tribunal for Rwanda, pursuant to
the authority stipulated in Article 17 of the
Statute of the International Criminal
Tribunal for Rwanda (’the Statute of the
Tribunal’) charges:

ACTE D’ACCUSATION

Le Procureur du Tribunal P6nal
International pour Ie Rwanda, en vertu des
pouvoirs que lui conf’ere l’article 17 du
Statut du Tribunal P6nal International pour
le Rwanda ("le Statut du Tribunal") accuse:

,-"-N

PROTAIS MPIRANYA

with CONSPIRACY TO COMMIT
.GENOCIDE, GENOCIDE,
COMPLICITY IN GENOCIDE,
CRIMES AGAINST HUMANITY" and
VIOLATIONS OF ARTICLE 3
COMMON TO THE GENEVA.
CONVENTIONS AND ADDITIONAL
PROTOCOL II, offences stipulated in
Articles’ 2, 3 and 4 of the Statute of the
Tribunal.

PROTAIS MPIRANYA

d’ENTENTE EN VUE DE
COMMETTRE LE GI~NOCIDE, de

I GE~NOCIDE, de COMPLICITI~ DE
GENOCIDE, de CRIMES CONTRE
L’HUMANITI~, et de VIOLATIONS DE

: L’ARTICLE 3 COMMUN AUX
¯ .- CONVENTIONS DE GENEVE ET DU

PROTOCOLE ADDITIONNEL II,
crimes pr6vus aux articles 2, 3 et 4 du Statui
du Tribunal.
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1.7 "Pr0tais
born in

Gitarama prdfecture, Rwanda.

1.8 During the events referred to in this
indictment, Protais Mpiranva exercised the
functions of Commander of the Presidential
Guard Battalion within the High Command
of the Rwandan Amly.

1.9 In 1993, Protais Mpiranya was

second-in-command of military operations
and intelligence ($2 and $3) in the
Presidential Guard Battalion. He was
appointed Commander of the Presidential
Guard Battalion in the same year.

I :THE ACCIS[,

Protais Mpiranya

1.7 Protais Mpiranya est n6 dans la
pr6fecture de Gitarama, Rwanda.

1.8 Lors des 6venements vises clans le
prdsent acte d’accusation. Protais
Mpiranya exerqait les fonctions de
Commandant du Bataillon de la Garde
PresidentieHe de l’Etat-Major de l’Ama6e
Rwandaise.

1.9 En 1993, Protais Mpiranya &air
Commandant en second des operations
militaires et des renseignements ($2 et $3)
du bataillon de la Garde Presidentielle. At,
cours de la m6me annee, il a 6t6 nommd
Commandant du Bataillon de la Garde
Pr6sidentielle.

1.I0 In his capacity as Commander of the
Presidential Guard Battalion in the Rwandan
Army, Protais Mpiranya exercised
authority over the units ofthis Battalion.

1.10 En sa qualit6 de Commandant du
bataillon de la Garde Pr6sidentielle de
l’arm6e nvandaise, Protais Mpiranya
exer~ait une autorit6 sur les unites de ce
Bataillon.
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2. £XPOSI~ SUCCINT DES FAITS:
COMPETE.N(’ES TERRITORIALE, fEMPORELLE ET MATERIELLE

2.CONCISE STATEMENT OF FACTS:
TERRITORIAL. TEMPORAL AND
MATERIAL JURISDICTION

2. EXPOSI~ SUCCINT DES FAITS:
COMPETENCES TERRITORIALE.
TEMPORELLE ET MATI~RIELLE

2.1 Tile crimes referred to in this
indictment took place in Rwanda between I
January and 31 December 1994,

2.2 During the events referred to in this
indictment, Rwanda was divided into I I
prOfectures: Butare, Byumba, Cyangugu,
Gikongoro, Gisenyi, Gitarama, Kibungo,
Kibuye, Kigali-Ville, Kigali-Rural and
Ruhengeri. Eaehprdfecnwewas subdivided
into communes, secteurs and celhtles.

2.3 During the events referred to in this
indictment, the Tutsi, the Hutu and the Twa
were identified as racial or ethnic groups.

2.4 During the events referred to in this
indictment, there were throughoutRwanda
widespread or systematic attacks directed
against a civilian population on political,
ethnic or racial grounds.

2.5 During the events referred to in this
indictment, a state of non-international
armed conflict existed in Rwanda. The
victims referred to in this indi&ment were
protected persons, according to the
provisions of Article 3 common to t[~e
Geneva Conventions and of Additional
ProtoCol [I.

2.1 Les crimes visds par le prdsent acre
d’accusation ont 6td commis au Rwanda
entre le let janvier 1994 et Ie 31 d~cembre
1994.

2.2 Lors des ~v6nements auxquels se
r6f’ere le pr6sent acte d’accusation, le
Rwanda &ait divise en 11 prefectures:
Butare, Byumba, Cyangugu. Gikongoro.
Gisenyi, Gitamma, Kibungo. Kibuye.
Kigali-ville, Kigali-rurat et Ruhengeri.
Chaque pr6fecture est subdivis6e en
communes, en secteurs et en cellules.

2.3 Lot’s des 6v6nements auxquels se
r6f’ere le pr6sent acte d’accusation, les Tutsi.
les Hutu et les Twa &aient identifi~s comme
des groupes ethniques ou raciaux.

2.4 Lors des 6v6nements auxquets se
r~f’ere le pr6sent acre d’accusation, il y a eu
sur tout le territoire du Rwanda des attaques
systematiques ou g6n6ralis6es contre une
population civile, en raison de son
appartenance politique, ethnique ou raciale.

2.5 Lors des 6venements auxquels se
r6f’ere le pr6sent acre d’accusation, il y avait
un conflit arm6 non international sur le
territoire du Rwanda. Les victimes
auxquelles se r6f’ere te present acte
d’accusation 6talent des personnes
prot6g6es, au sens de t’article 3 commun aux
Conventions de Gen~ve et du Protocole
additionnel 1I.



3:(’ONCISE STATEMENT OF FA(TS:TnE POWER STR|’f-rI’RE

Tile Forces Arm&s Rwandaises Les Forces Armdes Rwandaises

3.1 The Forces Aiwzdes Rwandaises
(FAR) were composed of the Annde
Rwamktise (AR) and the Gendarmerie
Natiomde (GN). The Forces Armdes
Rwamlaises did not have a unified command
and came directly under the Minister of
Defence. The Commander-in-Chief of the
Forces Armdes Rwandaises was the
President of the Republic.

3.2 The General Staff of the Rwandan
Army was headed by a Chief of Staff,
assisted by four senior officers in charge of
four bureaux: G-1 (Personnel and
Administration), G-2 (Intelligence), 
(Military Operations) and G-4 (Logistics).

3.3 The territory of Rwanda was divided
into various military operations sectors, each
headed by a military sector commander.
Also, there were elite units within the
Rwandan Army, namely the Presidential
Guard. Para-Commando Battalion and
Reconnaissance Battalion. The troops were
divided into companies within the sectors
and the units.

3.4 By virtue of their rank and their
functions, the officers of the Rwandan Army ’-,
had xlle duty to enforce the general rules of
discipline for all soldiers under their
authority, even those not belonging to their
units.

3.1 Les Forces Armres Rwandaises
(FAR) 6talent composres de l’Amaee
Rwandaise (AR) et de la Gendamaerie
Nationale (GN). Les Forces Armies
Rwandaises ne disposaient pas d’un Etat-
Major unifi6 et relevaient directement du
ministre de la Drfense. Le chef supreme des
Forces Armres Rwandaises 6tait le President
de la Rrpubtique.

3.2 L’Etat-Major de l’Arm6e Rwandaise
&ait dirig6 par un Chefd’Etat-Major assist6
de quatres officiers superieurs responsables
de quatre bureaux: le bureau du G-1.
(Personnel et Administration), le bureau 
G-2 (Renseignements et Intelligence), 
bureau du G-3 (Op6rations militaires) et 
bureau du G-4 (Logistique).

3.3 Le territoire du Rwanda ~tait divis~
en diff@ents secte, urs d’op~rations
militaires. Chaque secteur 6tait dirig6 par un
commandant militaire. En outre, il y avait
des unit~s d’6tites au sein de l’Ama~e
Rwandaise: la Garde Presidentielle. le
bataillon Para-Commando, et le bataillon de
Reconnaissance. Les troupes 6talent divisees
en compagnies au sein des secteurs et des
unitrs.

3.4 De par leur grade et leurs fonctions.
les offciers de l’Armee Rwandaise avaient
le devoir de faire respecter tes rrgles
grn~rales de discipline par tousles militaires
sous leur autoritr, m~me s’iis
n’appartenaient pas a leurs unites.

6



Chlef of Sta senior
officers in charge Of four bure:mx: G-I
(Personnel and Administration), G-2
(Intelligence), G-3 (Military. Operations) 
G-4 (Logistics).

3.6 The Gendarmerie Nationale was
responsible for maintaining public order and
peace and the observance of tl)e laws in
force in the country.

3.7 The Gemlarmerie Nationale was
under the Minister of Defence but could
carry out its duties of ensuring public order
and peace at the request of the Iota[
government authority having jurisdiction,
namely the Prefer. In cases of emergency,
this request could be made verbally, notably
by telephone. Such requests had to be
carried out immediately. In addition, the
Gendarmerie Nationale was obliged to
transmit tO the Pr~fet all information relating
to public order. It had the duty to assist
anyone in danger.

,1"" The Political Parties and The Militia

3.8 During the events referred to in this
indictment, the main political parties in
Rwanda were the MRND (Mouvement
Republicain National potw la DOmocratie et
le D~veloppement), the CDR (Coalition

pour la D~fense tie la R~publique)~the MDR
(Mouvement D~mocratique R~publicain),,
the PSD (Patti Social-D~mocrate) and the
PL (P, arti Liberal). The RPF (Rwandan
Patriotic" Front) was a politico-military
opposition organization.

3. EXPOSI~. SI’CCINT DES F.MTS: STRUCTI’RE DI" PouvoiR

3.5 L’Etat-Major de la Gendarmerie &air

quatres officiers sup6rieurs responsables de
quatre bureaux: le bureau du G-t.
(Personnel et Administration), le bureau 
G-2 (Renseignements et Intelligence). 
bureau du G-3 (Op6rations militaires) et 
bureau du G-4 (Logistique).

3.6 La Gendarmerie Nationale &air
charg6e du maintien de t’ordre et de la paix
publique et de l’ex6cution des lois en
vigueur dans le pays.

3.7 La Gendarmerie Nationale retevait
du ministre de la D&ense. mais pouvait
exercer ses attributions de maintien de
rordre et de la paix publique ~. la requ&e de
l’autorit6 administrative territoriale
comp6tente, en la personne du pr6fet. En cas
d’urgence, cette r6quisition pouvait 6tre faite
verbalement, notamment par t616phone.
Cette r6quisition devait &re ex6cut6e sans
d61ai. En outre, la Gendarmerie Nationale
devait por~er b. la connaissance du pr&et tout
renseignement concemant I’ordre public.
Elle devait assistance 5 tome personne en
danger.

Les Partis Poiitiques et les Milices

3.8 Lors des ~v6nements vis6s dans le
pr6sent acte d’accusatioxx les principaux
partis politiques au Rwanda 6taient: le
MR.ND (Mouvement Republicain National
pour la D6mocratie et le D6veloppementk la
CDR (Coalition pour la D&ense de la
R6publique), le MDR (Mouvement
D6mocratique R6publicain), le PSD (Patti
Social-D6mocrate) et le PL (Parti Liberal).
Le FPR (Front Patriotique Rwandais) &ait
une organisation solitico-militaire ’
d’0pposition.
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that of the CDR was known as the
"[mpu-amugambi". Mostoi’the MRND and
CDR youth wings" members subsequently
received military+ training and were thus
tranformed from youth movements into
militias.

Celle du MRND 6tait connue sous
l’appellation "huerahamwe’" et celle de la
CDR sous te nora de +’[Inptt-amttgct;,hi". Par
la suite, la piupart des membres des ailes
jeunesses du MRND et de [a CDR ont rec.u
un entrainement miiitaire; ce qui a
transforrn6 ces mouvements de jeunesse en
milices.

#-,,.
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4. EPOS~ St’CCINT DES FAITS: PREPARATION

4. CONCISE STATEMENT OF T~}~_~ ...... ~. EXPOSE SUCCINT DES FAiTS :
F

4.1 From late 1990 until July 1994,

piranya,

)fled among
themselves and with others to work out a
plan with intent to extemlinate the civilian
Tutsi population and eliminate members of
the opposition, so that they could remain in
power. The components of this plan
consisted of, among other things, recourse to
hatred and ethnic violence, the training and
distribution of weapons to militiamen as
well as the preparation of lists of people to
be eliminated. In executing the plan, they
organized, ordered and participated in the
massacres perpetrated against the Tutsi
population and moderate Hutu.

4.2 In a letter dated 3 December 1993,
certain FAR officers revealed to the
UNAMIR Commander the existence of what
they called a "Machiavellian plan"
conceived by military personnel who were
mainly from the North and who shared the
extremist Hum ideology. The objective of
the Northern military was to oppose the
Arusha Accords and keep themselves in
power. The means to achieve this consisted
in exterminating the Tutsi and their
"accomplices". Moreover, the letter
indicated the names of political opponents to
be eliminated, including the 4"olIowing:
Faustin Twagiramungn (Prime Minister of
the Broad-Based Transitional Government,... :
Landoald Ndasingwa (Vice-President of the " 
PL P a~" and Minister of Labor and
Community Affairs); Dismas
Nsengiyaremye; Boniface Ngulinzira
(Minister of Foreign Affairs) and Felicien
Gatabazi. Some of them were in fact killed
such as; Landoald Ndasingwa on 7 April

4.1 Dfis la fin de 1990 jusqu’fi juillet
1994, ..... ’ .....

Protais Mpiranya.

~~m~ll~e sont entendus entre
eux et aveo d’autres pour 41aborer un plan
dans l’intention d’exterminer la population
civile Tutsi et d’41iminer des membres de
l’opposition et se maintenir ainsi au pouvoir.
L’~taboration de ce plan comportait, entre
autres, le recours ~. la haine et ~. la violence
ethnique, l’entrainement et la distribution
d’armes aux miliciens ainsi que la
confection de listes de persolmes ~ ~liminer.
Dans l’ex~cution de ce plan ils ont organis%,
ordonn6 et particip~ aux massacres
perp6tr6s/l l’encontre de la population Tutsi
et des Hutu mod6r~s.

4.2 Dans une Iettre datde du 3 ddcembre
1993, des officiers des FAR ont r~vdld au
Commandant de la MINUAR l’existence
d’un "plan machiav~lique" conc.u par des
militaires essentiellement originaires du
Nord et partageant l’id~ologie Hum
extr~miste. L’objeetif de ces militaires
nordistes ~tait de s’opposer aux Accords
d’Arusha et de se maintenir au pouvoir. Les
moyens pour ce faire consistaient
exterminer les Tutsi et leurs "’complices". La
lettre mentionnait, par ailleurs, les noms
d’opposants politiques b. ~liminer, incluant
les suivants: Faustin Twagiramungu
(Premier Ministre d~sign~ du Gouvemement
de Transition 5 Base Elargie); Landoald
Ndasingwa (Vice President du Patti Liberal
et Ministre du Travail et des Affaires
Sociales); Dismas Nsengiyaremye; Boniface
Ngulinzira (Ministre des Affaires
Etrang~res) et F~licien Gatabazi. Certains
d’entre eux ont effectivement ere assassin,s
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ariel I:l,",ni’~"are ’NT,v ..I:,..,.,;.,.,., --.~ I I A,~.,.:I ~or’,,1

4.3 On 10 January 1994, UNAMIR was
informed by an hlterahamwe leader of the
details of a plan to exterminate the Tutsi
population and its "accomplices".

t

4:CONCISE STATEMENT OF FACTS’ PREPARATION

Boniface Ngulinzira te 11 avril 1994.

4,3 Le 10 janvier 1994, la MINUAR est
inform6e, par un dirigeant des hlterahamwe.
des d&ails d’un plan d’extermination de Ia
population Tutsi et de ses "complices".

Speeches and Incitement

4.4 The incitement to ethnic hatred and
violence was a fundamental part of the plan
put in place. It was articulated, before and
during the genocide, by elements of the F,4_R.
on the one hand, and by members of the
Government and local authorities on the
other.

4.5 On 4 DecemBer 1991, President
Juv6nal Habyarimana set up a military
commission. The commission was given the
task of finding an answer to the following
question: "What do we need to do in order
to defeat the enemy militarily, in the media
and politically?" Lt. Col. Anatole
Nsengzyumva and Major Aloys Ntabakuze
were members of this commission, presided
by Colonel Th6oneste Bagosora.

4.6 In a letter dated 21 September 1992,
the General Staff of the Rwandan Army
ordered that an extract from the commission
report be circulated among the troops. The

’ letter came from the office of the Chief of
Intelligence (G-2), namely .Lieutenant
Colonel Anatole Nsengiyumva. The extract
defined the main enemy as follows: "Tutsis
from #~side or outside the counto" who are
e~tremists and nostalgic for power, who do
not redognize and have never recognized the
realities of the Social Revohttion of 1959,
and are seeking to regain power in Rwanda
by asLv means, inchtding taking up arms.’"

Discours et Incitation

[:

4.4 L’incitation ~. la haine et h la
violence ethniques a constitu6 un 616ment
essentiel du plan mis en place. Etle a 6t6
articul6e, avant et durant le g6nocide, d’une
part par des 616ments des FAR, et d’autre
part par des membres du gouvemement et
des autorit6s locales.

4;5 Le 4 d6cembre 1991, le Pr6sident
Juv6nal Habyarimana met en place une
commission militaire. Cette commission
6tait charg6e de repondre .5 la question
suivante: "Que faut-il faire pour va#tcre
l ’etmemi sur leplan militaire, m~diatique et
politique? ". Le Lt CoL Anatole
~mva et le Major Aloys Ntabakuze
6talent membres de cette commission,
pr6sid6e par le Colonel Tbeoneste Bagosora.

4.6 Dans une lettre datee du 21
septembre 1992, l’Etat-Major de l’Ama6e
Rwandaise a ordonne la diffusion, parmi les
troupes, d’un extrait du rapport produit par
cette commission. Cette lettre 6manait du
bureau du Chef des renseig’nements (G-2), 
savoir le Lieutenant Colonel Anatole
Nsengiyumva. Ce document d6finissait
l’ermemi principal comme &ant "’le Tutsi de
l ’int~rieur ou de l ’ext~riettr. extr~miste et
nostalgiqtte dtt pouvoir, qui n "~t jamais.

reConllll et ne I*eCOllllglit pas encore les
r~alitds de la Rdvohttion Sociale de 1959 et
qtti vettt reconqu~rir le potn’oir au Rwanda

iO
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:The secondary enemy was defined as:
"Anyone providing any kind of assistance to
the main enemy". The document specified
that the enemy was being recruited from
:within certain social groups, notably: "the
Tutsis inside the country, Hutus who are
dissatisfied with the present regime,
foreigners married to Tutsi women...".
Among the activities the enemy was accused
of, the document mentioned "the diversion
of national opinion from the ethnic problem
to the socio-economic problem between the
rich and the poor".

4.7 The document and the use made of it
by the senior officers aided, encouraged and

promoted ethnic hatred and violence. In fact,
these officers adopted and used in their
speechs, comments and statements the
definition of the ennemy contained in this
document and encouraged its distribution to
the troops.

4.8 As from January 1993,d~I1~

~ill~and others made statements
wherein they identified the enemy as the
Tutsi, and their sympathizers as the Hum in
the opposition. Notably, in January 1993

I II . I
-- I _3111 A I

stated that the enemy was k~own, and the
enemy was the Tutsi.

4.9 As part of the negotiations of the
Protocol on the integration of the Armed
Forces under the Arusha Accords, the
officers from the North saw their powers

eroded. This reality they could not accept
made it opportune for them to exacerbate the
discourse of ethnic hatred and violence.

par tousles moyens, y compris les armes " et
l’ennemi secondaire eomme 6tant "toute
personne qui apporte tout coneours h
l’ennemiprincipal". Le document pr~eisait
que le reerutement de l’ennemi se faisait
parmi certains groupes sociaux, notamment
: "...Les Tutsi de l’intdrieur, les Hutu
malcontents du rdgime en place, les
s .t , p~ ¯etrangers manes aux femmes Tutst... Parml

les activit~s reproch6es ~t l’ennemi, le
document mentionnait le "’...D~tournement
de l’ opinion nationale du prob l~me ethnique
vers le probl~me socio-dconomique entre les
riches et les pauvres ".

4.7 Ce document et l’utilisation qu’en
ont faite les officiers sup6rieurs ont aid~,
encourag6 et favoris6 la haine et la violence
ethnique. De fait, ees offieiers ont adopt6 et
repris dam leur discours, eommentaires et
propos la d6finition de l’ennemi contenue
darts ce document et en ont favoris6 la
distribution aux troupes.

4.8 D~s janvier 1993,
~t autres ont tenu des propos
identifiant l’ennemi aux Tutsi et ses
sympathisants aux Hutu de l’opposition.
Notamment, en janvier 1993

r I .L I 111 a
d~elar6-que l’ennemi 6tait connu et que

l’ennemi 6talt le tutsi.

4.9 Dins le cadre des n6gociations du
Protocole sur l’int6gration des Forces
Arm6es, pr6vues par les Accords d’Arusha,
les offieiers du Nord voyaient leurs pouvoirs
s’6roder. Cette r6alit6 inaeeeptable pour eux,
allait leur foumir l’oceasion d’exacerber le
diseours de haine et de violence ethniques.
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4.10 Several
Rwandan ~Axmy, ~.

publicly stated that the
extermination of the Tutsi would be the
inevitable consequence of any resumption of
hostilities by the RPF or if the
implimeutation of the Arusha Accords.
Furthermore, in February 1994
~, stated that if the RPF attacked
again he did not want to see one Tutsi alive
in his sector of operations.

4.11 The characterization of the Tutsi as
the enemy and of members of the opposition
as their accomplices was echoed by
politicians, notably by L6on Mugesera,
MRND Vice-Chairman for Gisenyi
prdfecture, in a speech he made on 22
November t992. Broadcasted on the state
radio and therefore reaching a much larger
audience, Ldon Mugesera’s speech already
at that time was an incitement to exterminate
the Tutsi population and their
"accomplices".

4:CONCISE STATEMENT OF~r~#~:!y.ii.~,~::~. A_g~TgObL. ~ ..........

4.10 ’ Plusieurs officiers supdrieurs de
l’Armde Rwandaise,

ont publiquement
ddclard que l’extermination des Tutsi serait
la consd, quence indvitable de toute reprise
des hostilit6s par le FPR ou de la raise en
application des Accords d’Arusha. En outre,
en f~vrier 1994~ a
d6clar6 que si le FPR attaquait ~ nouveau il
ne voulait plus voir un tutsi vivant dans son
secteur op~mtionnel.

4.11 La qualification des Tutsi comme
6rant l’ennemi et des membres de
l’opposition comme ~tent leurs complices, a
&6 reprise par des politiciens, notamment
L~on Mugesera, Vice President du MR_ND
pour la pr6fecture de Gisenyi, dam un
discoura prononc~ le 22 novembre 1992.
Diffus6 sur la Radio d’Etat et s’adressant
ainsi /L un public beaucoup plus large, le
discours de L6on Mugesera, a incite, d~s
cette 6’poque, /l exterminer la population
Tutsi et ses "complices".

The Militia Groups

4.12 The creation of the youth wings
satisfied two of the political parties’
concerns: to mobilize young people and to
sensitize them to politics. The MRND and
CDR followed the example of the MDR and
RPF, which had already institutionalized
their youth movements. Political rivalries
during the multi-party period exacerbated
tensions. The "Interahamwe " and
"Impuzamugambi" began to be drawn
astray from the time they were used to
oppose violently the political
demonstrations organized by parties of the
opposition.

Les miliees

4.12 La creation des ailes jeunesses
r@ondait/l deux preoccupations au niveau
des partis politiques: mobiliser et
sensibiliser les jeunes /t la politique. Le
MRND et la CDR ont suivi l’exemple du
MDR et du FPR qui avaient d6j/~
institutionnalis6 leurs mouvements de
jeunesse. Les rivalit~s politiques de la
p6u’iode du multi-partisme out exacerb6 les
tensions. Les "Interahamwe" et les
"Impuzamugambi’" out ~t6 entrak~s darts la
d6rive d~s lors qu’ils ont 6t~ utilis~s pour
s’opposer violemment aux manifestations
politiques organis6es par les partis de
l’opposition.
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4. EXPOSI~ SUCCINT DES ~"AITS: PRI~PARATION

4.13 In order io ensure that, when the time
came, the extermination of the enemy and its
"accomplices" would be carried out swiftly
and effectively, it was necessary to create a
militia that was structured, armed and
complementary to the Armed Forces. For
the militia to be represented nationally,
Interahamwe committees were created at
prdfecture level

4.14 As from 1993, and even before that
date, anxious to radicalize the lnterahamwe

movement, the leaders of the MRND, in
collaboration with officers of the FAR,
decided to provide military training to those
members most devoted to their extremist
cause and to other idle youths. Furthermore,

weapons were distributed to them.

4.13 Afin de s’assuser qu’~t terme,

l’extermination de l’ennerni et de ses
"eomplices" se ferait rapidement et

efficacement, il &air ndcessaire de constituer
one milice, structur6e, arm6e et
eompld’rnentaire aux Forc,es Arm6es. Pour
donner one repr6sentation nationaie h cette

miliee, des eomit6s d 7nterahamwe ont 6t6
er66s au nivean pr6fectoral.

4.14 D~s 1993 et m~me avant, dans on
souci de radicalisation du mouvement
Interahamwe, les dirigeants du MRND en
collaboration avec des offieiers des FAR,
ont d~cid6 de faire suivre aux dldments les
plus ddvou6s ~t leur cause extrdrniste et/l
d’autres jeunes ddsoeuvrds, on entrainement
militaire. En outre, des armes leur ont dtd
dlstribu6es.

Training of the Militia Groups

4.15 As from 1992, the training was
supervised by military, including
~ll~m~Protais Mpiranya and
civilian authorities. Training was conducted

simultaneously in severalprdfectures around
the country: Ruhenged, Cyangugu, Gisenyi
and Butare, as well as in the Mutara sector.
Training also took place in military camps,
particularly at the Gabiro, Gako, Mukamira
and Bigogwe camps, as well as around these
camps or in neighbouring forests.

4.16 nlmm|l~mm~lnt.a s farbaek

as 1992, ¢m~lmllmnmllmmupervised
the training of militiamen in collaboration,
with the local civil authorities, such as
bourgmestres and conseiller of sectors.

L "entra~nement des milices

4.15 D~s 1992, l’entrainement 6tait

supervis6 par des militaires, p.armi lesquels

Protals Mpiranya,
et des autorit6s eiviles. Ces entrainements
ont eu lieu sirnultandment dans plusieurs
pr6fectures du pays: Ruhengeri, Cyangugu,
Gisenyi, Butare et dans le secteur du
Mutara. Ces entrainements se tenaient dans
des camps militaires, notamrnent les camps
de Gabiro, Gako, Mukamira et de Bigogwe
et 6galement aux alentours de ces camps ou
clans les for~ts avoisinantes.

4.16

1992, ~ supervis6
l’entrainement de miliciens en collaboration
avec des autoritds eiviles locales, tels
bourgrnestres et conseillers de secteurs.
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4.17 ~ 1993, ~ll~ll~nent as
Commander 6fMilitary Operations in the
Mutara sector, Colonel Ldonard Nkundiye
supervised the training of the MRND
militia, the Interahamwe, in collaboration
with Major Protais Mpiran~ra who sent
him some of his subordinates for this
purpose.

4:CONCISE STATEMENT OF FACTS: PREP, dT.ATION

4.1"] En 1993, apr~s sanommination au
titre de Commandant du secteur
opdrationuel du Mutara, le Colonel Ldonard
Nkundiye a supervisd 1’entrainement des
miliciens du MRND, les Interahamwe en
collaboration avec le Major Protais
Mpiranya qui lui a envoy6,/L cette fin, de
ses subordonnds.

4.18 Moreover, in 1993, the involvement
of Colonel Ldonard Nkundiye’s men in the
training was confirmed by internal inquiries
which were ordered fo’[lowing a telegram
sent to various units, as well as to the
General Staff, by the Commander of the
Rwamagana military camp. The telegram
revealed the involvement of soldiers from
the Mutara sector in the training in question.

4.18 D’ailleurs, en 1993, l’implication des
homrnes du Colonel Ldonard Nkundiye darts
ces entrainements a dt6 confirmde par des
enqu~tes internes ordonndes ~ la suite d’un
tdl6gramme adressd ~ diff&entes unitds,
ainsi qu’~ l’Etat-Major par le Commandant
du camp de Rwamagana. Ce tdl6gramme
rdvdlait l’implication des militaires du
secteur de Mutara darts lesdits
entratnements.

4.19 On I0 January 1994, a leader of the
Interahamwe militia informed UNAMIR
that 1,700 militiamen had undergone
training and that they could eliminateI 1,000
Tutsi every twenty minutes. /

4.19 Le 10janvier 1994, un dirigeant des
milices Interahamwe a inform6 la MINUAR
que 1,700 milieiens avalent suivi un
entrainement et qu’ils pouvaient dliminer
1,000 Tutsi toutes les vingt minutes.

4.20 The secret training of the militiamen
became more and more notorious. They
could, on some occasions be seen training in
public places or on their way to the training
sites, at times with element of the
Presidential Guard, while chanting slogans
inciting the extermination of the enemy.

4.20 Les entraLnements secrets des
miliciens sont devenus de plus en plus de
notoridt6 publique. On a pu les voir
s’entratner, h ce~2nes occasions, dans des
endroits publics ou se diriger vers les sites
d’entrainement, parfois en compagnie
d’616ments de la Garde Prdsidentielle, en
chantant des slogans incitant
l’extermination de l’ermemi.

Distribution of Weapons to the Militia
Groups

4.21 , In order to implement the plan for
the extermination of the enemy and its
"accomplices", the militiamen were to
receive weapons, in addition to military

La distribution d ’ armes aux milices

4.21 Pour mettre en oeuvre le plan
d’extermination de l’emaemi et ses
"compliees", les miliciens devaient recevoir,
en plus d’un entralnement militaire, des
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training. Hence, since late 1992 and early
1993, the military and civilian authorities
distributed weapons to the militiamen and
certain carefully selected members of the
civilian population in various prefectures of
the country.

armes. Aussi, dfis la fin 1992 d6but 1993, les
autorit6s militaires et civiles ont distribu6
des armes aux miliciens et h certains
membres soigneusement ehoisis de la
population civile, dans diff&entes
pr6feetures du pays.

4.22 In 1993, President Habyarimana
declared in Ruhengeri that the Interahamwe
had to be equipped so that, come the right
time, "ils descendent".

4.23 Before ~ventsreferred

to in this indictmanl
Protais Mpiranya and others distributed
weapons to the militiaman and certain
carefully selected members of the civilian
population with the intent to exterminate the
Tutsi population and eliminate its
"accomplices".

4.24 From July 1993 to July 1994, the
new Minister of Defanee, Augustin
Bizimana~ encouraged and facilitated the
acquiring of weapons for MRND militants
by openly asserting that the Ministry of
Defence was a Ministry of the MRND. This
was in contrast to the policy followed by the
former Minister, which favoured deterring
the proliferation of weapons.

4.22 En 1993, le Pr6sident Habyarimana
d6clarait ~ Ruhengeri qu’on devait ~quiper
les Interahamwe pour qu’an moment
opportun, "ils descendent".

4.23 Avant et durant les 6v&tements visds
dans le pr6sent acte d’accusation,~r

Ont distribud des armes aux miliciens et
~ertains membres soigneusement choisis de
!a population civile dans l’intentiun
d’exterminer la population Tutsi et
d’61iminer ses "complices".

4.24 De juillet 1993 a juillet 1994, le
nouveau ministre de la D6fense, Augustin
Bizimana, a encourag6 et favoris6
l’obtention d’armes pour les militants du
MRND, en affinnant de sureroR que le
minist&e de la D6fanse Nationale 6tait un
minist&e du MRND. Ceei &ait en
contradiction avec la politique 6tablie par
l’ancien Ministre de la D6fense qui
dissuadait l’acquisition d’armes pour des
particuliers.

4.25 As early as 1992,

distributed weapons to militiamen either bY
giving them directly or to his Subordinates,
bourgmestres and conseillers who, in turn,

4.25 D~s 1992

distribu6 des annes aux miliciens soit
directement, soit par l’entremise des ses
subordonn6es, des bourgmestres et
conseillers qui les ont distribudes, par la
suite,
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4.26 Furthermore, the distribution of
weapons was sanctioned by the authorities,
including General Deogratias Nsabimana,
Chief of Staff of the Rwandan Army,
notably in a meeting in February 1994 at
the Muhoza Military camp, during which he
reassured the soldiers about the distribution
of weapons to the interahamwe, alleging that
it was to fight against the RPF in case of an
attack.

4.27 Due to the proliferation of weapons
in IClgali-ville prdfecture, UNAMIR put in
place a disarmament program, entitled
Kigali Weapon Security Area (KWSA). The
program came into effect in early 1994.
Concurrently, in cooperation with the Chief
of Staff of the Gendarmerie, Augustin
Ndindiliyimana, LrNA_MIR organized search
operations in Kigali. The effectiveness of
the operations was compromised by General
Augustin Ndindiliyimana, who gave
advance information on the search target
locations to Mathien Ngirumpatse, MRND
Chairman. The latter passed the information
on to the Interahamwe, who immediately
moved the weapons.

4.28 On 7 January 1994, Augustin
Ndindiliyimana and other influential MRND
members participated in a meeting at the
MRND headquarters in opposition to the
disarmament program. It was decided at the
meeting to use all possible means to resist
the implementation of the disarmament, and
also to hide weapons at various locations.

4.26 En outre, ces distributions d’armes
ont 6t6 cautiormtes par des autoritts, parmi
lesquelles le G&t&al D~ogratias Nsabimana,
Chef de l’Etat Major de l’Armte Rwandaise

notamment lors d’une rtunion, en ftvrier
1994, au Camp Militaire de Muhoza au
tours de laquelle il a rassur6 les militaires

! concemant la distribution d’armes aux
interahamwe, alltgant que c’&alt pour se
defendre contre le FPR en cas d’attaque.

4.27 En raison de la proliferation des
armes darts la prtfecture de K.igali-ville, la
MINUAR a mis en place un programme de
dtsarmement, d6nomm6 Kigali Weapon
Security Area (KWSA). Ce programme est
entr6 en vigueur au dtbut de l’ann~e 1994.
Parall~lement, et en collaboration avee le
Chef d’Etat-Major de la gendarmerie,
Augustin Ndindiliyimana, la MINUAR a
organis~ des optrations de fouille ~ Kigali.
L’effieaeit6 de ees op&ations a 6t6
compromise par le Gtntral Augustin
Ndindiliyimana, qui a inform6 ~ l’avanee
Mathieu Ngirumpatse, President du MRND,
du lieu des perquisitions. Ce demier en avisa
les Interahamwe qui d~01ag~rent les armes

i imm~diatement.

14.28 Le 7 janvier 1994, Augustin
Ndindiliyimana et d’autres membres
influents du MRND ont particip6 ~t une
rtunion au quarrier gtnfi’al du MRND, pour
s’opposer an programme de dtsarmement.
11 y a &6 dtcidt, d’une part, de rtsister par
tousles moyens ~t l’txteution du programme
de dtsarmement, et d’autre part de
dissimuler des armes ~ diff&ents endroits.
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4.29 On’!0 January 1994, LrNAMIR was
informed by an Interahamwe leader of the
existence of weapons caches in Kigali and of
a plan to eliminate the Tutsi population. It
instructed one of its officers to uncover the
exact locations of the weapons. On 13
January 1994, that officer identified several
caches throughout KJgali, in places
controlled by members of the MRND,
notably at the party headquarters in
Kimihumra, in a house belonging to General
Augustin Ndindiliyimana. During the search
of that house, the UNAMIR officer
discovered several firearms and cases of
ammunition. The informer asserted that, as
regards the military aspects of his duties, he
was under the orders of MRND Chairman,
Mathieu Ngirumpatse, and the Army Chief
of Staff, D6ogratias Nsabimana. Moreover,
he informed UNAMIR that the weapons that
were distributed had come from the Army.

4.30

4.29 Le 10 janvier 1994, la MINUAR a
6t6 inform6e, par un dirigeant des

!l
terahamwe, de l’existence de caches
armes ~ Kigali, et d’un plan pour 61iminer

opulation Tutsi. Elle a mandat6 un de ses
tiers pour s’assurer de l’emplacement

exact des armes. Le 13 janvier 1994, cet
officier a localis6 plusieurs caches d’armes

travers la ville de Kigali, dans des lieux
eontr616s par des membres du MRND,
notamment an quarrier g6n6ral du patti, situ6

Kimihurura, dans une maison appartenant
au G6n6ral Augustin Ndindiliyimana. Lors
de la fouille, l’offieier de la MINUAR a
d6eouvert, h cet endroit, plusieurs armes h
feu et des caisses de munitions.
L’informateur a affirm6 travailler sous les
ordres du Pr6sident du MRND, Mathieu
Ngirumpatse, et du Chef d’Etat Major de
l’Arm6e, D6ogratias Nsabimana pour les
aspects militaire de ses t~ches. I1 a, en outre,
inform6 la MINUAR que les armes
disWibu6es provenaient de l’Arm6e.

4.30

Establishment of Lists

4.31 Having identified the Tutsi as the
enemy and the members of the opposition as
their accomplices, members of the Army

Confection de listes

4.31 Apr~ avoir identifi6 le Tutsi comme
&ant l’eunemi principal et les membres de
l’opposition comme ses complices, des
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militiamen drew~opie to be

executed.

4.32 In 1992, at a meeting, Colonel
Thdoneste Bagosora instructed the two
General Staffs to draw up lists of people
identified as the enemy and its accomplices.
The Intelligence Bureau (G-2) of the
Rwandan Army prepared the lists under the
supervision of Anatole Nsengiyumva. The
lists were regularly updated under the
authority of Anatole Nsengiyumva and
afterwards, of Aloys Ntiwiragabo.

4.33 In March 1993, following a traffic
accident, a list of the type described above
was found

the vehicle of the Chief
of Staff, Drogratias Nsabimana. During the
events of April to July 1994, some of the
people on that list were killed.

4:CONCISE STATEMENT OF FACTS: PREPARATION

autoritrs Civiles et des ~riiliciens ont dress6
des listes de personnes ,h exrcuter.

4.32 En 1992, lors d’une rrunion, le
Colonel Throneste Bagosora a demand6 aux
deux Etats-Majors d’rtablir des listes de
persormes identifires comme 6tant l’ennemi
et ses complices. Les agents du service de
renseignements du G-2 de l’Amare
Rwandaise ont procrd6 ,h la confection de
ces listes, sous la supervision d’Anatole
Nsengiyumva. Ces listes ont ~te
rrguli~rement raises ,~ jour sous l’autorit~
d’Anatote Nsengiyumva et par la suite
d’Aloys Ntiwiragabo.

4.33 En mars 1993, ,h la suite d’un
accident de circulation, une telle liste a 6t6
drcouverte _ [
~ans le vrhicule du Chef
d’Etat-Major, Drogmtias Nsabimana.
Durant les 6vrnements d’avril ,~ juillet 1994,
des personnes sur cette liste ont 6t6
assassinres.

4.34 On I0 January 1994, an
Interahamwe leader infomaed UNAMIR that
he had received orders to drew up lists of
Tutsi to be eliminated.

4.35 From 7 April to late July, military,
gendarmes and Interahamwe massacred
members of tlie Tutsi population and of
moderate Hutu by means ofpre-drawn lists,
among other things ....

Precursors Revealing A Deliberate . ’"
1Sourse of Action ""-

4.36 ’ The political and ethnic violence of
the early 1990s was characterized by the use
of the elements of the strategy which
achieved its finality in the genocide of April

4.34 Le 10janvier 1994, un dirigeant des
huerahamwe a informe la MINUAR qu’il
avait regu l’ordrede preparer des listes de
Tutsi h 6timiner.

4.35 Du 7 avril h la fin juillet, des
militaire, des gendarmes et des hnerahamwe
ont perprtr6 des massacres de membres de la
population Tutsi et des Hutu modrrrs, entre
autres b, l’aide de listes prr-rtablies.

Ant~e6dents r~v61ant une conduite
aeliberee

4.36 La violence ethnique et politique dtz
drbut des annres 90 a 6t6 caractrrisre par
l’utilisation des 616ments de ta stratrgie qui
allait connaRre son aboutissement avec le
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4. EXPOSE SUCCINT DES FAITS: PREPARATION

1994. The massacres of the Tutsi minority
during that period , including those in
Kibilira (1990), in Bagogwe (1991) 
those of Bugesera (1992), were instigated,
facilitated and organized by civilian and
mititary authorities. On each occasion, a
ca~hpaign of incitement to ethnic violence,
conducted by local authorities, was followed
by massacres of the Tutsi minority,
perpetrated by groups of militiamen and
civilians, armed and assisted by the same
authorities and by certain military personnel.
On each occasion, these crimes remained
unpunished and the authorities implicated
were generally not taken to task.

4.37 Cooperation between the
Interahamwe and certain military personnel,
particularly those in the Presidential Guard
and the Para-Commando Battalion, was
manifested again in early 1994, in
opposition to the implementation of the
institutions provided for under the Arusha
Accords. On 5 January 1994, at the time of
the swearing-in ceremony of the Broad-Based Transitional Government. the

huerahamwe organized a demonstration in
cooperation with members of the
Presidential Guard. On that occasion,
Major Protais Mpiranya, despite several
attempts made by UNAMIR to negotiate
with him, prevented the access of political
opponents into the premises of the Conseil
national de ddveloppement (CND).
particularly the members ofthe Liberal
Party ofLandoauld Ndasingwa (Lando). The
sweating-in of the members of the
Government did not take place. In the end,
only the President, Juvrnal Habyarimana,
was swom in.

4.38 On 8 January 1994, the
huerahamwe, in complicity with elements

grnocide de 1994. Les massacres de la
minorit6 Tutsi perprtrrs ~. cette ~poque. tels
que ceux ~. Kibilira (1990), .~ Bugesera
(1992), et ceux b. l’encontre des Bagogwe
(1991) ont &6 suscitrS, facilites et organis~s
par des autorites civiles et militaires..~
chaque occasion une campagne d’incitation
/t la violence ethnique menee par des
autorit~s locales a et6 suivie de massacres de
la minorit6 Tutsi, perprtres par des groupes
de miticiens et de civils, armes et aides par
ces mSmes autoritrs et certains militaires..~
chaque occasion, ces crimes sont demeur~s
impunis et ies autoritrs impliqures n’ont
g~nrralement pas 6t6 inqui&res.

4.37 La collaboration entre des
huerahamwe et certains miiitaires.
particuli6rement de la Garde Pr6sidentielle
et du Bataillon Para-Commando, s’est de
nouveau manifest6e au d6but de 1994 pour
s’opposer ~ la raise en place des institutions
pr6vues par les Accords d’.~-usha. Le 5
janvier 1994, lors de la cer6monie pr6vue
pour la prestation de serment du
Gouvemement de Transition ~ Base Elargie.
les h~terahamwe ont orgnnise une
manifestation en collaboration avec des
~l~ments de la Garde Pr~sidentietle. A cette
occasion, le Major Protais Mpiranya,
malgr6 plusieurs tentatives par I’UNAMIR
pour n6gocier avec lui. a interdit l’acc~s au
CND (Conseil national de d6veloppement)
aux opposants politiques, particuli~rement
les membres du parti Liberal de I’aite de
Landoauld Ndasingwa (Laqdo). 
prestation de serment des membres du
Gouvemement n’a pas eu lieu. Finalement
seul le President, 3uvenal Habyarimana. a
pr~t6 serment.

4.38 A nouveau, le 8 janvier I994, les
[nterahamwe en complicite avec des
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Commando Battafi~~ Civilian
clothes, again organized a demonstration
near the CND. On that occasion, the
buerclhamwe had hidden weapons in the
neighbourhood and were equipped with
radios provided by the Presidential Guard.
That demonstration, was intended to
provoke and cause injury to the Belgian
UNAMIR soldiers. However, no Belgian
UNAMIR patrol was sent to the scene on
the occasion.

; , :ii~:::~ .....

Bataillon Para-Command0 habill~s en civits.
ont organise une manifestation pros du
CND. A cette occasion, les huerahamwe
avaient dissimul6 des armes dans les parages
et ~taient 6quipes de radios foumies par la
Garde Pr6sidentietle. Cette manifestation
visait h provoquer et blesser les soldats
beiges de la MhNUAR. Finalement. aucune
patrouille betge de la MINUAR ne s’est
pr~sent~ sur tes lieux 5 cette occasion.

Modus Operandi

4.39 Finally, as of 7 April 1994,
throughout Rwanda, Tutsis and some
moderate Hums, began to flee their homes to
escape the violence of which they were
victims on their hills and to seek refuge in
places where they had traditionally felt safe,
notably churches, hospitals and other public
buildings¯ such as commune and prefecture
offices. On several occasions, gathering
points were indicated to them by the local
authorities, who had promised to protect
them. During the initial days, the refugees
were proteeted by a few gendarmes and
communal police in those various locations.
but subsequently, the refugees were
systematically attacked and massacred by
militiamen, often assisted by the same
authorities who had promised to protect
them. During the numerous attacks on the
refugees throughout the country, personnel
of the FAR, military, or gend~les, who
were supposed to protect them. prevented
the Tutsi from escaping and facilitated their v
massacre by the Interahamwe. On several "
occa~igns, these FAR personnel participated
directly in the massacres.

Modus Operandi

4.39 Finalement, d~s le 7 avril I994. sur
tout le territoire du Rwanda, des Tutsi et
terrains Hutu moderns, pour ~chapper/1 la
violence dont ils 6taient victimes sur leurs
collines, ont eommenc~ h fuir leurs maisons
pour chercher refuge dans des endroits off
traditiormellement ils s’6taient semis en
s6curit6, notamment des ~glises, des
h6pitaux et d’autres 6difices publics comme
les bureaux communaux et pr6fectoraux. A
plusieurs occasions, des endroits de
rassemblement leur avaient 6t6 indiqu6s par
des autorit6s locales qui avaient promis de
les prot~ger. Durant les premiers jours, les
r~fugi~s ont ~t6 prot6g6s par quelques
gendarmes et policiers communaux darts ces
diff~rents endroits, mais par la suite,
syst~matiquement, les refugi~s ont 6t6
attaqu6s et massacres par des miliciens,
souvent aides par ces m~mes autorites qui

¯ C7" "avaient promis de proteger tes refu~tes. Au
cours des nombreuses attaques men6es
contre les r6fugi~s partout b. travers le pays,
des membres des FAR, militaires ou
gendarmes, qui devaient les prot6ger, ont
emp~ch6 tes Tutsi de fuir et facilite leur
massacre par les h~terahamwe. A plusieurs
occasions, ces membres des FAR ont
particip6 directement aux massacres.
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4.40 Furthermore, soldiers, militiamen
’~,~ ""C"~?~ ,..~ -." - -4 --~ r. .............. ..,
and girls, and tooI~ t e~-~o1~her locations,

where they raped or sexua!ly assaulted them
or committed other crimes of a sexual nature
against them. These acts were commonly
accompanied by verbal abuses, physical
assault, degrading treatments and several
cases of murder. Those crimes resulted in
serious mental and physical injuries,
permanent disabilities, including destruction
of reproductive organs, unwanted
pregnancies and sexual transmitted diseases,
including AIDS.

4.40 : L:~ outre, des militaires .C~’,~ ......
:,:!!:z:c:,~ c: ~!e~ ~ada:,,;c~ ~.,: e=Iz.~
certaines femmes et j eunes rifles Tarsi qu’ils
ont conduites ailleurs et fi l’encontre
desquelIes ils ont commis des viols, des
agressions sexuelles et d’autres crimes de
nature sexuetle. Ces crimes 6talent souvent
accompagnes de violence verbale, de voles
fairs graves, de traitements d6gradams et
plusieurs cas d’assassinats. Ces crimes ont
occasiorm6 des blessures physiques et
psychologiques graves, des incapacit6s
permanentes, incluant la destruction
d’organes reproducteurs, des ~ossesses non
d~sir6es et des maladies transmises
sexueIlement, inctuant Ie SIDA.

/.
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THE ’ 0:rRER
VIOLATIONS OF
INTERNATIONAL
HUMANITARIAN LAW

5: CONCISE STATEMENT OF THE FACTS:
(THER VIOLATIONS OF INTERNATIQ~I, H[’MANIT-~R -kN L-~W

AUTRES VIOLATIONS DU
DROIT INTERNATIONAL
HUMANITAIRE

Power Crisis

5.1 On 6 April 1994 at about 8:30 p.m.,
the plane carrying, among other passengers,
the President of the Republic, Juv6nal
Habyarimana, was shot down on its
approach to Kigali Airport, Rwanda.

5.2 Following the crash of the
President’s plane, the Forces Armdes
Rwandaises were left without leadership.
The President was dead, along with the
Chief of Staff of the Rwandan Amay,
Colonel D6ogratias Nsabimana. The
Minister of Defence, Augustin Bizimana,
and the Chief of Intelligence Services (G2)
in the Rwandan Army, Colonel Aloys
Ntiwiragabo, were on mission in the
Republic of Cameroon. They returned to the
country in the days that followed. Gratien
Kabiligi, the officer in charge of operations
(G3) in the Rwandan Army General Staff,
was also on mission in Egypt and
immediately returned to the Headquarters
when he was briefed about the situation. In
the absence of the Minister of Defence,
Colone~ Th~oneste Bagosora, directettr de
cabinet, asserted himself as the.man of the
moment capable of managing the crisis.

Milit’an" Takeover Attempt "

5.3 During the night of 6 to 7 April. a
first meeting mainly of officers of the two
General Staffs was held at the Rwa,adan

Crise du pouvoir

5.1 Au soir du 6 avril 1994 vers 20:30
heures, l’avion transportant entre autres
passagers le Prdsident de la R~publique du
Rwanda, Juv6nal Habyarimana. a 6te abattu
peu avant son atterrissage :~ l’a6roport de
Kigali, Rwanda.

5.2 Apr~s la chute de l’avion
pr6sidentiel, les Forces Arm6es Rwandaises
se sont retrouv6es sans direction. Le
Pr6sident 6tait mort ainsi que le chefd’Etat-
Major (AR), le Colonel D6ogratias
Nsabimana. Le Ministre de la D6fense.
Augustin Bizimana et le responsable des
renseignements (G2) de l’Etat-Major (AR),
le Colonel Aloys Ntiwiragabo, &aient en
mission en R6publique du Cameroun. Ils
sont revenus au pays dans les jours qui ont
suivi. Gratien Kabiligi. responsable des
op6rations (G3) de t’Etat-Major (AR), 
6galement en mission en Egypte eta rejoint
l’Etat-Major aussit6t inform6 de la situation.
En l’absence du Ministre de la D6fense. le
Colonel Th6oneste Bagosora. directeur de
cabinet, s’est impos6 comme l’homme de la
situation ,5 m~me de g6rer la crise.

Tentative de prise de potn’oir miliraire

5.3¯ Dans la nuit du 6 au 7 avril, une
premiere rdu,aion rassemblant
principalement des officiers des deux l~tat-
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Army Headquarte~-~t~] camp.
The meeting was also attended by

UNAMIR’s Commander in Chief, General
Dallaire. During this meeting Colonel
Th6oneste Bagosora and other officers,
in61uding Major Kayumba, expressed their
desire to take power. Despite the advice of
Some other people to involve Prime Minister
Agathe Uwilingiyimana in managing the
crisis, Colonel Th6oneste Bagosora refused
to consult her in any way, ceasing to
acknowledge her authority.

Majors s’est tenue ~ l’I~tat,Maj0r de

l~Arm~e Rwandaise au camp de Kigali. Etait
pr6sent ~ eette r6urdon, le Commandant en

Chef de la MINUAR, G6n6ral Dallaire. Au
tours de cette rencontre, le Colonel
Th6oneste Bagosora et d’autres officiers,
parmi lesquels le Major Kayumba, ont
manifast6 leur volont6 de prendre le
pouvoir. Malgr6 les recommandations de
certaines personnes d’assoeier le Premier
Ministre, Agathe Uwilingiyimana, ~ la
gestion de cette crise, le Colonel Th~oneste
Bagosora s’est oppos6 h route consultation
de eette demi~re, ne lui reeonnaissant plus
aueun pouvoir.

5.4 In the early hours of the morning of
7 April 1994, the duty officer at the
Rwandan Army headquarters, Major
Kayumba, was informed that gunfire had
been heard near the Prime Minister’s
residence. He told his interlocutor that he
was aware of the situation, and said that:
"It’s us trying to prevent the Prime Minister
from going to the radio station."

5.4 Le 7 avril 1994, aux premieres

heures de la matin6e, l’officier de
permanence ~ l’Etat-Major de l’Arm6e
Rwandaise, le Major Kayumba, a 6t6
inform6 de ee que des coups de fen avaient
~t6 entendus pr6s de la r~sidenee du Premier
Ministre. I1 a d6elar6 h son interlocuteur
qu’il 6tait au eourant de la situation et que
"c’est nous qui voulons empdcher le PM

d’aller ~ la radio."

5.5 General Augustin Ndindiliyimana,
Colonel Th~oneste Bagosora and
Lieutenant-Colonel Rwabalinda met the
Ambassador of the United States of America
at his residence on 7 April, at around 9:00
a.m. When the Ambassador asked them the
reason why the Prime Minister was being
prevented fi:om making a radio address,
Colonel Th6oneste Bagosora was silent.
However, to explain the shooting heard in
the city,Colonel Th~oneste Bagosora told
the Ambassador that the Presidential Guard
soldiers were upset about the President’s
death ,and were shooting in the air.

5.5 Le G6n6ral Augustin
Ndindiliyimana, le Colonel Th~onaste
Bagosora et le Lieutenant-Colonel
Rwabalinda ont rencontr6 le 7 avril vers
09.00 heures l’Ambassadeur des Etats-Unis
d’AmC’rique h la r6sidenee de ce demier.
Interrog6 par l’Ambassadeur sur les raisons
pour lesquelles on interdisait au Premier
Ministre de prononeer un diseours tt la radio,
le Colonel Th~oneste Bagosora a gard6 le
silence. Par centre, le Colonel Th6oneste
Bagosora a expliqu6 h l’Ambassadeur que
les coups de feu entendus dans la ville
6talent le fait de membres de la Garde
Pr6sidentielle qui, affeet6s par la mort du
Pr6sident de la R6publique, tiraient en l’air.
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5.6 In the morn’I, ano~er
meeting of the FAR officers was held at the
Ecole Sup&ieure Militaire (ESM); those
participating included Major Aloys
Ntabakuze, Major Frangois-Xavier
Nzuwonemeye and "Lt. Col. L6onard
Nkundiye. Also present were the
commanding officers of the sectors of
operation in Rwanda, the commanders of the
military camps and officers of the General
Staff(AR and GN). The Commander of the
Presidential Guard, Major Mpiranya, did
not attend that meeting. Meanwhile, his
men were already perpetrating massacres.
The meeting was chaired by Colonel
Thdoneste Bagosora. He reiterated his
position, maintaining that the military
should take over power. For the third time,
Colonel Thdoneste Bagosora refused that the
Prime Minister be consulted, adding that he
did not know if the Prime Minister was still
alive. The meeting ratified the decision
taken in the night to establish a "crisis
committee" composed of senior military
officers, including General Augustin
Ndindiliyimana, Thdoneste Bagosora and
Tharcisse Renzaho.

5.6 Dons la matinde du 7 avril, une
nouveUe rdunion des officiers des FAR s’est
tenue/t l’l~cole Sup~rienre Militaire (ESM).
Ont participd ~t la rencontre: le Major Aloys
Ntabakuze, ie Major Frangois-Xavier
Nzuwonemeye et Lt-Col Ldonard Nkundiye.
Ont dt6 dgaiement prdsents: des officiers
commandants des secteurs opdrationnels du
Rwanda, des commandants des camps
militaires et des officiers d’l~tat-Major (AR
et Gb0. Le Commandant de la Garde
Prdsidentielle, le Major Mpiranya, n’a pas
assistd ~t cette r~union. Pendant ce temps sos
hommes se livraient ddjA ~t des massacres.
Le Colonel Thdoneste Bagosora a dirigd
cette rrunion. I1 a r~itdrd sa position et
maintenu que los militaires devaient prendre
le pouvoir. Le Colonel Throneste
Bagosora s’est opposd, pour une troisi~me
fois, ~ route consultation du Premier
Ministre, ajoutant qu’il ne savait pas sile
Premier Ministre dtait toujours en vie. La
rdunion a entdrind la ddcision prise dans la
nuit de order un "comit6 de crise" regroupant
des offieiers sup~rieurs militaires, parmi
lesquels le Gdndral Augustin
Ndindiliyimana, Thdoneste Bagosora et
Tharcisse Renzaho.

5.7 While this meeting was going on,
Prime Minister Agathe Uwilingiyimana was
tracked down, arrested, sexually assaulted
and killed by Rwandan Army personnel,
more specifically, by members of the
Presidential Guard under the command of
Major Protais Mpiranya, the Para-
Commando Battalion and the
Reconnaissance Battalion

~~mltConcurrently, members of
the same units arrested, confined and killed
important opposition leaders and prominent
figures in the Tutsi community. Hence, the
following people were killed: the President

5.7 Pendant que se drroulait la rdunion,
le Premier Ministre, Madame Agathe
Uwilingiyimana ~tait traqude, arr~tde,
agressde sexuellementet tude par des
membres de l’Armde Rwandaise, plus
particuli~rement cenx de la Garde
Prdsidentielle qui relevaient du
commandement du Major Protais
Mpiranya, du bataillon Para-Commando et
du bataiUon de Reconnaissance 9B"

Parall~lement ~t cot assassinat, des membres
de cos mrmes unitds ont arrdtd, sdquestrd ct
tud des leaders importants de ropposition et

24



L

.... ¯ ~,~,..~ ...... 4..

K’avaruganda; th~~tlle PSD
party and M~nister of Agriculture. Frederic
Nzamurambago; tile Vice-Chaimlan of the
PL party and Minister of Labor and

Community Affairs, Landoald Ntlasingwa;
as well as a member of the Political Bureau
of the MDR, the Minister of hlfomaation.
Faustin Rucogoza. That same morning, the
ten Belgian para-commandos from
UNAMIR who were guarding the Prime
Minister were murdered at Kigali military
camp.

$: EXPOSE ]I’CCIN(’r DES FAITS:~
AUTRES VIOI.ATIONS DI; DROIT INTERN).]~IONAL HUMANITAIRE

~II..I~,A~LK.o U’.., t.a
communaut6 Tutsi. C’est ainst qu’ont ~te
turs: le Prrsident de la Cour
Constitutionnetle. M. Joseph Kavaruganda.
le Prrsident du FSD et Ministre de
Agriculture. M. Fred&ic Nzanauramba.v.o.

le Vice-Prrsident du PL et Ministre ~du
Travail et des Affaires Sociales. M.
Landoald Ndasingwa. ainsi qtft, n membre
du Bureau Folitique du MDR. Ministre de
l’Information, M. Faustin Rucogoza. Dans la
m~me matinre, les 10 Para-Commandos
beiges de la MINUAR qui protrgaient le
Premier Ministre ~taient assassinrs au camp
militaire de Kigali.

$.8 The elimination of political
opponents made it impossible to establish
the Broad-Based Transitional Government
(BBTG), stipulated in the Arusha Accords.
The murder of the Belgian s oldiers
prompted the withdrawal of most of

UNAMIR’s contingents. Those two events
removed the two major obstacles to the
pursuit of the massacres.

5.8 L’61imination des opposants
politiques a emprch6 la raise en place du
Gouvemement de Transition ,5 Base/~largie
(GTBE) prrvu aux Accords d’Arusha.
L’assassinat des militaires beiges a
provoqu6 le retrait de Ia majeure pattie des
contingents de la MINUAR. Ces deux
~v~nements oat 6carte les deux obstacles
majeurs ~. la poursuite des massacres.

Formation of the ’huerim
Go3perltlllg111_ ....... . .........

5.9 Having failed in their attempt at a
military takeover, military officers and
leaders of the MRND opted to establish an
Interim Government which would aid and
abet the continuation of the massacres.

Scaling-Down of UNAMIR "s Persolmel ~,

$.10 ’ . UNAMIR was established in order to
facilitate the peaceful establishment/putting
m place of the institutions foreseen under
the Arusha Accords. This United Nations
military force was perceived as an obstacle

FOI’IIICIIJOI1 dll Goltvez’/te/ne/tt

httdrimaire

5.9 Faisant face ,5 l’rchec de la temative
de prise du pouvoir par certains militaires.
des officiers militaires et des diriTeants du
MRND ont mis en place un Got, v~mement

[ntrrimaire qui atlait aider et encourager la
continuation des massacres.

": Rdduction des effectijs de/u MLVUAR

$.10 La MINUAR avait ete instituee darts
le but de faciliter la raise en place pacifique
des institutions prevues aux Accords

d’Arusha. Cette force militaire des Nations
Unies 8tait per~ue comme un obstacle par
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Certain eminent’figures ir~ this circle thus
adopted a strategy intended to provoke the
Belgian military contingent, UNAMIR’s
most effective and best-equipped contingent.
Their ultimate goal was to force them to
withdraw.

c~.,La~,ls :,ica,b~’c~ ~ ilt u~assc uuihic~u~
extr6miste. Aussi des personnalit~s de ce
groupe ont adopt~ une strategic visant ‘6
provoquer les militaires beiges qui avait le
contingent le plus efficace et le mieux
~quipd de la MINUAR. L’objectif‘6 terme
~tait de forcer leur retrait.

5.II Hence, a propaganda campaign
against the Belgians was undertaken.
notably with the aid of the media, such as
Radio T~l~vision Libre des Mille Collines
(RTLM) and the Kangura newspaper.

5.12 On 7 January 1994,

and other influential
MRND members participate d in a meeting
at the MRND headquarters. On that
occasion, they decided to pr6voke the
Belgians by various means, notably during
the demonstration which was to take place
on 8 January 1994.

5.13 Indeed, on 8 .}-anua~:1994, elements
of the Presidential Guard under the
command of Protais Mpiranya and of the
Para-Commando Battalion in civilian
clothes participated .in the said
demonstration with a number of
buerahamwe. They had hidden weapons in
the vicinity of the demonstration with the
intention of killing some Belgian UNAMIR

soldiers. However, no Belgian UNAMIR
patrol was sent to the scene on thee.occasion.

5.14
1994, a number of Belgian military
personnel were ordered to go to the Prime
Ministe/:’s residence and to escort her to the
national radio station, where she was to
make an address. When they arrived at the
Prime Minister’s residence at around 5:00

During the night of 6 to 7 April ..’
~o =

5.11 Dans cet esprit, une campagne de
pmpagande anti-beige a ete men~e.
notamment par le tructaement des moyens
m~diatiques tels que la Radio T~16vision
Libre des Mille Collines (RTLM) et 
journal Kan~tra.

5.12 Le 7 janvier 1994,

et d’autres membres
influents du MRND ont particip6 .:, une
r6union au quartier g6neral du MRND.
cette occasion, ils ont d~cid6 de provoquer
les Beiges, par diffSrents moyens.
notamment lors de la manifestation du 8
janvier 1994.

5.13 En effet, le 8 janvier 1994, des
6l~ments de la Garde PrSsidentielle. sous Ie
commandement de Protais Mpiranya et du
Bataillon Para-Commando eta tenue civile,
ont particip6 ,6 ladite manifestation avec des
htterahamwe. Ils avaient cache des atones
aux alentours des lieux de la manifestation
dans le but de tuer des militaires beiges de la
MINLrAR. Finalement. aucune patrouille
belge de la MhNUAR ne s’est pr6sent~ sur
les lieux .h cette occasion.

5.14 Dans la nt, it du 6 au 7 avril 1994, des
soldats beiges ont recu l’ordre d’aller au
domicile du PremierMinistre pour l’escorter
jusqu’,6 la Radio Nationale off elle devait
prononcer un discours. Arriv6s ,6 la
r6sidence du Premier Ministre, vers 5. 00
heures, ils ont 6te attaques par des militaires
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a.m., they were attalml~J~persormel,
des FAR, parrni lesquels des ~l~ments de la

including elements from the Presidential
Garde Pr~sidentielle, du Bataillon Para-

Guard, the Para-Commando Battalion and
the Reconnaissance Battalion. Later, the ten
Belgian paracommandos, along with the five
Ghanalan soldiers who were guarding the

Prime Minister, were disarmed and arrested.
Despite the terms under which their
surrender was negotiated and the promise to

take them to a UNAMIR base, the Belgian
and Ghanaian soldiers were taken to Kigali
military camp.

5.15 As soon as they arrived at Camp
Kigali at around 9:00 a.m., the UNAMIR
soldiers were attacked and beaten by
Rwandan soldiers in front of Rwandan
Army officers. Four of the Belgian soldiers

were killed instantly. Meanwhile, the
Ghanalan soldiers were set flee. The six
remaining Belgian soldiers withstood
several attacks over some hours before
finally being killed.

5.16 AugustinNdindiliyimanawas about
100 metres away, participating in a meeting
at the staff college (Ecole Supdrieure

Militaire). He was informed by the Camp
Commander, It, Nubaba, that the Belgian
UNAMIR soldiers Were under risk of death
at Kigali military camp. Other officers,
including Major Frangois_Xaxier
Nzuw0nemeye, joined the meeting after
leaving Kigali military camp while the
assaults against the Belgian soldiers were
still being perpetrated and four of them were
already dead.

5.17

Commando et du Batalllon de
Reconnaissance. par la suite, les dix para
commandos beiges ont 6t6 d6sarm6s et
arr~t6s, en compagnie des cinq soldats
ghan~ens qui assuralent la protection du
Premier Mihistre. Malgr6 leur reddition
n6goci6e et la promesse d’etre conduits/t

une base de la MINUAR, les militaires
beiges et ghan6ens ont ~t~ amen6s au camp
de Kigali.

5.15 D~s leur arriv6e au camp de Kigali,
aux environs de 9.00 heures, les soldats de la
MINUAR ont 6t6 attaqu6s et battus par des

militaires rwandais, et ce devant des
officiers de l’Arm~e Rwandaise. Quatre
militaires belges ont 6t~ tu6s sur le champ.
Pendant ee temps, les soldats ghan6ens ont
6t~ lib~r~s. Les six autres militaires belges
ont r~sist6 /~ plusieurs attaques pendant

quelques heures avant d’Stre achev~s.

5.16 A une centaine de m~tres de ces
lieux, Augustin Ndindiliyimana participait
/t une r~union/t l’Ecole Sup6rieure Militaire.

I1 a ~t6 inform6, par le Commandant du
camp, le Lt Nubaha, que des militalres
beiges de la MINUAR 6tait en danger de
mort au camp militalre de Kigali. Certalns

officiers, parmi lesquels, le Major Frangois-
Xavier Nzuwonemeye ont rejoint la r6union
apr~s avoir quitt6 le camp de K.igali, alors
que les attaques eontre les soldats beiges se
poursuivaient et que quatre d’entre eux
avaient d~j/t ~t6 tu~s.

5.17

27



5: CONCISE STATEMENT OF THE FACTS’:
OTHER VIOI.ATIONS OF INTERNATIONAL HL’MANITARI.-~,N LAW

""--,~,,~,=~ ~,g!a[~ para- t~ge ~.~ d~ l assassinat des l0 para-
commandos, Belgium in f’o~-ed the Security

commando beiges, la Betgique a infom16 leCouncil on 13 April 1994 that it was
ConseildeS6curit6, Ie 13avril 1994, qu etle

withdrawing its contingent from Rwanda. A retirait son ¢ontigent du Rwanda. Une
week later, the Security Council ordered a semaine apres, Ie Conseil de S6curit6 a
drastic reduction ofUNAMIR’s civilian and ordonn6 une r6duction drastique du
military personnel, personnel civil e[ mititaire de la MINL’AR.
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Perpetration of the Massacre and other
crimes

TP,~FA~:

Commission des massacres
crimes

et autres

5.19 As from 7 April 1994, massacres of
the Tutsi population, which included on
many occasions, rapes, sexual assaults and
other crimes of a sexual nature, and the
murder of numerous political opponents
were perpetrated throughout the territory of
Rwanda. These crimes, which had been

¯ planned and prepared for a long time by
prominent civilian and military figures who
shared the extremist Hum ideology, were
carried out by militiamen, military personnel
and gendarmes on the orders and directives
of some of these authorities, including

Mpiranya,
or Protais

........... . i
¯

5.20 As of the night of 6 to 7 April, in the :
capital, elements of the Presidential Guard
set-up roadblocks, reinforced with arrnoured
vehicles, on the major roads, controlling
people’s movements. Concurrently; groups
of soldiers scoured the city and murdered
civilians.

5.21 During the night of 6 to 7 April, at
the meeting of the officers of the General

Staff, UNAMIR’s Commander in Chief
recommended that the militias remain calm
and that the Presidential Guard battalion
return to eemp. Colonel Thdoneste
Bagosora, who chaired the meeting, assured
him of his cooperation. Moreover, General
Auguatin Ndindiliyimana agreed to
strengthen the joint Gendarmerie-UNAMIR
patrols in view of the situation. He did not
subsequently give any orders to that effect.

5.19 A partir du 7 avril 1994, des
massacres dela population Tutsi incluant
plusieurs occasions des viols, des agressions
sexueUes et d’autres crimes de nature
sexueUe et l’assassinat de nombreux
opposants politiques ont dtd commis sur tout
le territoire du Rwanda. Ces crimes planifids
et prdpards de longue date par des
personnalitds civiles et militaires partageant
l’iddologie hutu extrdmiste ont dt6 perprtrrs
par des miliciens, des militaires et des
gendarmes snivant les ordres et les
directives de eerfaines de ces autoritds, dont

II
I . __ lVlajor Protais-

Mp]ranya,

5.20 D~s la nuit du 6 an 7 avril, darts la
capitale, des dldments de la Garde
Prrsidentielle ont 6rigd des barrages,
renforcds par des vdhicules blindds, sur les
principaux axes routiers, contrrlant ainsi le
ddplacement de la population. Paraildlement,
des groupes de militaires ont sillonnd la ville
et se sont livrrs ~ des assassinats de civils.

5.21 Dans la nuit du 6 au 7 avril, lors de
la rdurtion des officiers de l’Etat-Major, le
Commandant en Chef de la MINUAR a
reeommandd que les milices restent calmes
et que le Batalllon de la Garde Prdsidentielle
regagne son camp. Le Colonel Thdoneste
Bagosora, qui dirigeait cette rdnnion, l’a
aasur6 de sa collaboration. En outre, le
Gdn~ral Augustin Ndindiliyimana s’est
engagd ~ renforcer les patrouiUes conjointes
de la gendarmerie et de la MINUAR compte

tenu des circonstances. I1 n’a donnd,
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subsequ .rnment, aucnn ordre a cet effet ,,

5.22 During this meeting, Colonel
Th~oneste Bagosora withdrew several times
to an adjacent room to receive calls. During
this period, Colonel Th~oneste Bagosora
talked on the phone to Lientenant-Colonel
Anatole Nsengiyumva. Immediately
following the said conversation, Lieutenant-
Colonel Anatole Nsengiyumva gave the
order to begin the massacres in Gisenyi
Prefecture.

5.22
Th6ones
reprises
recevoir
Colonel
au t61~
Anatole

tu cours de cette r6union, le Colonel
te Bagosora s’est retir6 ~ phisieurs
dans une Salle adjacente pour
ses appels. Durant cette p&iode, le
rh6oneste Bag0sora s’est entretenu
~one avec le Lieutenant-Colonel
Nsengiyumva. Imm6diatement

apr~s cet entretien, le Lientenant-Colonel
Anatole Nsengiyumva a donn6 l’ordre de
commencer les massacres dens la pr~feetare
de Gisenyi.

5.23 Despite the reassurances of General
Ndindiliyimana’s among others, militiamen
set up roadblocks of their own-or joined
those manned by gendarmes and soldiers of
the Presidential Guard, the Para-Commando
and the Reconnaissance Battalions. At these
roadblocks, people’s identities were
checked, by means of verification of
identity cards, and the Tutsi or those
identified as such were summarily executed.

5.23 Malgr6 les assurances donn~es entre
autres par le G6n6ral Augustin
Ndindiliyimana, des milieiens ont &ig6 leurs
pmpres barrages ou se sent joints ~ ceux des
gendarmes et des militaires de la Garde
Pr6sidentielle, des Bataillons Para-
Commando et Reconnaissance. ~. ces
barrages, on v~rifiait l’identit6 des passants
notamment en contr61ant les cartes
d’identit$ et on y ex~eutalt sommairement
les Tutsi ou eeux reconnus Tutsi.

5.24 On 7 April, an official representative
of the RPF and certain FAR officers asked
General August-in Ndindiliyimana and Col.
Th6oneste Bagosora, as well as the General
Staff of the Rwandan Army, to control the
military personnel, notably the Presidential
Guard, who were murdering civilians.

5.24 Darts la joum6e du 7 avril, nn
repr6sentant officiel du FPR et certains
officiers des FAR ont demand6 au G~n6ral
Augustin Ndinditiyimana et au Colonel
Th6onaste Bagosora ainsi qu’A l’Etat-Major
de l’Arm6e Rwandaise de contrfler les
militaires, qui commettaient des assassinats
centre la population eivile, notamment la
Garde Pr6sidentielle.

5.25 Following the meeting of the
morning of 7 April 1994, Colonel Th6oneste
Bagosora blatantly ignored these requests
and ordered Major Aloys Ntabakuze,
Commander of the Para-Commando
Battafion, Major Frangois-Xavier
Nzuwonemeye, Commander of the
Reconnaissance Battalion, and Lieutenant-
Colonel L6onard Nknndiye, former

5.25 Apr~s la r6nnion du 7 avril an matin,
le Colonel Th60neste Bagnsora a fait fi de
ees demandes et a donn6 ordre au Major
Aloys Ntabakuze, Commandant du Bataillon
Para-Commando, au Major Frangois-Xavier
Nzuwonemeye, Commandant du BataiUon
de Reccormaissance et an Lieutenant
Colonel L6onard Nknndiye, ancien
Commandant de la Garde
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v .... ;~’.r’" th~~.~e sz~r.e ~ans-la meme j0urn6e des groupes de
day, groups of soldiers, including elements
of the Presidential Guard and of the Para-
Commando Battalion, proceeded to carry
out selective assassinations of people whose
names were on lists.

5.26 . On 7 of April 1994, the General
Staffofthe Rwandan Army sent a telegram
ordering their troops to seek the assistance
of the lnterahamwe and of the people in
identifying the Tutsi and to proceed to
exterminate them.

5.27 After a radio broadcast, the same
day, of a communique, asking people to
remain at home and await further
instructions, the systematic process of
elimination of the civilian Tutsi and the
moderate Hutu population by military
personnel and militiamen was facilitated, in
that most people were to be found in their
homes or in their localities. :

5.28

militaires, dont des el6ments de la Garde
Pr6sidentielle et du Bataillon Para-
Commando. ont proc6d6 b. des assassinats
sfilectifs de personnes figurant sur des listes.

5.26 Le 7 avril 1994, l’Etat-Major de
l’Arm6e Rwandaise a envoy6 un t~t6gramme
ordormant aux troupes de requ6rir l’aide des
huerahamwe et de la population pour
identifier les Tutsi et proc6der h leur
~limination.

5.27 Avec la radiodiffusion, le m6me
jour, d’un communiqu6 demandant ~. la
population de rester h la maison en attendant
de nouvelles directives, le processus
d’61imination par des militaires et des
miliciens de la population Tutsi et Hutu
mod~r6e a ~t6 facilit~e puisque ta majorit~
de la population est rest6e confin6e chez
elle.

5.28

5.29
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moved to the Hr~where they
were guarded by members of the
Reconnaissance Battalion. In the morning of
7 April, elements of the Presidential Guard,
the Para-Commando and Reconnaissance
Batallion, under the orders~, of officers,
including Captain Kabera from the
Presidential Guards abducted and murdered
political opponents.

,, ~.~ . 5: EXPOSI~ SUCCINCT DES FAITS~
AUTRES VIOLATIONS Pl!.r ~OIT INTERNATIONAL

6t6 transf&6s, par la suite, ’h l’h~tel. ¯
Diplomate oh leur s6curit6 a 6t6 assur6e par
des membres du bataillon de reconnaissance,
Darts la matinre du 7 avril, des 616ments de
la Garde Prrsidentielle, des Battaillons Para
Commando et de Reconnaissance, sous les
ordres d’officiers, parmi lesquels Capitaine
Kabera de la Garde Prrsidentielle ont enlev6
et aasassin6 des opposants politiques.

5.34 During the morning of 7 April,
Major Protais Mpiranya, upon being told
by his soldiers that the Minister of
Information, Mr. Fanstin Rucogoza, who,
together with his wife, was detained at the
Presidential Guard camp, asked his soldiers
why they were keeping them. Immediately
after, the Minister of Information and his
wife were assassinated by soldiers of the
Presidential Guard inside their camp.

5.35 Thereafter, commanders of the
Presidential Guard, Major Protais
Mpiranya, of the Para-Commando
Battalion, Major Aloys Ntabakuze and of
the Reconnaissance Battalion, Major
Franfois Xavier Nzuwonemeye, were in
communication with Colonel Throneste
Bagosora sometimes using a separate radio
network.

5.34 Le 7 avril au matin, le Major
Protais Mpiranya apr6s avoir 6t6 inform6
pas ses soldats que le Ministre de
l’Information, M. Faustin gucogoza, ainsi
que son 6pouse, 6taient detenus au camp de
la Garde Prrsidentielle, leur a demand6
pourquoi ils les gardaient. Immrdiatement
aprrs, le Ministre de l’Information et son
6pouse ont 6t6 assassin6s par des militaires
de la Garde Pr6sidentielle/~ l’int6rieur de
leur camp.

5.35 Par la suite les commandants de la
Garde Prrsidentielle, le Major Protais
Mpiranya, du Bataillon Para-Commando,
le Major Aloys Ntabakuze et du Bataillon
Reconnaissance, le Major Frangois Xavier
Nzuwonemeye sont restrs en
communication avec le Colonel Throneste
Bagusora grice, entre autres, h un rrseau
radio parallrle.
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armed civilians ¯ ¯
~zvlllans and this, m the presen, e of

~:~L~who did nnthh ,, )n
).it o~¢c~t them

5.37 Between April and July 1994,
several officers of the Rwandan Army,

ordered, encouraged and
supported the massacres against the Tutsi

and the moderate Hum.

~: CO.~CIS£.TFATE31L~’T OF_THE FACTs:
OTHER VIOLATIONs OF |-%’TEIL~ATIONA|. HIL~|ANr’rARIA~ LAW

suiv. Pea apr6s.,y- groupe de femmes e:
d’F* hnte, .) ~,)g " ~"’~’ :’,

¯ - .7~
*et c~ ca presencch~~~l!~

qui "a Hen t’ait pour les proteger,

5.37 Entre avrit etjuiIlet 1994, phtsieurs
offici ee gwandaise,~rs de l’Arm" -

ontordc ne, encouragd et soutenu les massacres
de Ia population tutsi ¢t hum mod6rde~

5.38 F" " " ...................
1994,

urthetmore, as early as 7 April

praised the "work" of a Conseiller of

secteue,  couraginglmto
continue t "work in e.~terminating the
small coc’l#’oad~s ........ .

".’ ...... .... ’- .7 ~ ( . 

5.39 Betwe~m10 and 15 April 1994, many
Yutsi who were fleeing from the massacres
in their areas sought

¯ ¢mmlms. ree.ge qmmm 
- On the-orders

some O ftho re ge 
 COmpound. ,n

wnem their sectmty should have
been taken cam of by the gendarmerie. In the
following liours, the refugees were
massacred by ~trmed civilians.

°

5.40 From April to ]uiy 19"94. although
certain Gendarmerie units assi~ to
combat duty came under the General Staff

o*

5.38 En outre, d~s le 7 avril 1994, le

;inconseiI er de scetetir dAlllmBpour son
travail ~ l’a encouragd .~ continuer "son
travail (~n ~xterminant les petits cancrelats"

5.39 J’.’ntre le I0 et ’le 15 avril 1994,
plasze~; tarsi qui fuyaicnt les massacres sur

leur co[line ont ~ereh~ refuge ~i la

_~. ~ Sur ordre
- - - I~’~’7 terrains de ces

rdfugi’ds )nt dt6 conduits dans~’enceinte de

ot~ leur
s~curit~ .devait 6tre aasur~’e par h
gendarm( [e. Darts les heures qui ont suivi

6t6 tuds par des civils arm,s.

5,40 D’awil ~i juillet 1994, bien q’ue"
C"ertames unitds de la gendarmerie affeerdes
au combat relevaient de I’Etat-Major de

34



5: EXPOSI~ SUCCINCT :~ ~, FAITS:
AUTRES VIOLATIONS DU DROIT INTERNATIONAL HTj, ~’~11 AIRE

°t~theRwahdan~unitswere l’Arm~e, les au~res unit~s &aient encore
responsible for maintaining public law and
order throughout Rwanda and were directly
under General Augustin Ndindiliyimana, the
Chief of Staft of the Gendarmerie.

responsables du maintien de l’ordre et la
paix publique stir l’ensemble du territoire
rwandais et relevaient directement du Chef
de l’Etat-Major de la Gendarmerie, le
Grnrral Augustin Ndindiliyimana.

5.42 -FurthermOre, from April to July
1994, the officem of the General Staffofthe
Army participated in daily meetings at
which they were informed of the massacres
of the civilian Tutsi population and the

moderate Hum. These meetings assembled
the members of the General Staff and unit
commanders, including, among others, the
Chief of Staffofthe Rwandan Army, Major-
General Augustin Bizimungu, the Chief of
Staffofthe Gendarmerie, General Augustin
Ndindiliyimana, Major Francois-Xavier
Nzuwonemeye, Brigadier-General Gratien
Kabiligi, as well as the directeur du cabinet
in the Ministry of Defenee, Colonel
Throneste Bagosora.

5.42 De plus, d’avril h juillet 1994, les
officiers de l’l~tat-Major de l’Armre, ont
particip6 ~t des rrunions quotidiermes o)~ ils
ont &6 informrs des massacres perpStrrs

¯-contre ia population civile Tutsi et Hum

mode-re. Ces rrunions regroupaient les
membres de l’Etat-Major et les chefs
d’unitrs dont, entre autres, le Chef de l’Etat
Major de l’Armre Rwandaise, le Major
G~narral Augustin Bizimungu, le chef de
l’Etat-Major de le gendarmerie, le Grnrral
Augustin Ndindiliyimana, le Major

Francois-Xavier Nzuwonemeye, le Brigadier
G$nrral Gratien Kabiligi, ainsi que le
direeteur du cabinet du Minist~re de la
Drfense, le Colonel Th~oneste Bagosora.
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5.43 FmmApril to July 1994, by virtue of
their position, their statements, the orders
they gave and their acts,

or Protais Mpiranya,

exercised
authority over members of the Forces
Armres Rwandaises, their officers and
militiamen. The military, gendarmes and
militiamen, as from 6 April 1994,
committed massacres of the Tutsi population
and of moderate Hum and other crimes such
as rapes and sexual assaults and other crimes
of a sexual nature, which extended
throughout the territory of Rwanda with the
knowledge of

5. EXPOS# SUCCINT DES FAITS:
AI’TRES VIOLATIONS DU DRO r INTERNATION4L Ht’MANIT~IRF

L’~ q~’rY, ~t rlnt F 7r= ....

5.43 D’avril ‘5 juillet 1994, de par leurs
fonctions, leurs propos, les ordres qu’ils ont
donnrs et leurs actes, le~

Ie Major Protais

ont exerce une autorit6 sur les
membres des Forces ,M’mres R.wandaises,

leurs officiers et des miliciens. Ces
militaires, gendarmes et miliciens ont
commis d~s le 6 avril des massacres contre
la population tutsi et des hum modrrrs et

d’autres crimes incluant des viols, des
agressions sexuelles et d’autres crimes de
nature sexuelle, qui se sont &endus sur
l’ensemble du territoire rwandais ‘5 la

, connaJssance de:

tjor Protais Mpiranya,

5.44 The massacres and crimes conmaitted
against the members of the Tutsi population
and the moderate Hutu extended throhghout
the territory of Rwanda. In every prdfecture,
local civil and military~ authorities and
militiamen espoused the plan of
extermination and followed the directives
and orders in order to execute it. They called
on the civilian population to eliminate the
enemy and its "accomplices". They
distributed weapons to civilians and
militiamen. They gave orders to commit,
aided, abetted and participated in such: "’:
massacres and other crimes. "

¯ )

5.45 From April to July 1994. in all the
regions of die country, members of the Tutsi
population who were fleeing from the

5.44 Les massacres et crimes commis ,5
!’encontre de membres de la population
Tutsi et des ’ "Hutu moderes se sont &endus
sur l’ensemble du territoire du Rwanda.
Darts ehaque prefecture, des autoritrs
!ocales, civiles et militaires et des miliciens
ont adh~r6 au plan d’extermination et ont
Smvt. les directives et les ordres afin de
II executer. Ils ont appel6 la population civile

p ¯ , ¯ ¯ehmmer I ennem~ et ses "complices". Ils
Ont distribu6 des armes ~. des civils et des
miliciens. Ils ont ordonnr, encourag& aid~ et
panieip~ aux massacres et autres crimes.

5;45 D’avril ‘sjuillet 1994, dans tomes les
regions du pays, des membres de la
population Tutsi qui fuyaient les massacres
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the~,. ’relume ;,1
Ioca/ions they believed would be sate. often
on the recommendation of the local civil and
military’ai~thorities. In many of these places,
despite the promise that they would be
protected by’ the local civil and military
authorities, the refugees were attacked,
abducted and massacred, by soldiers,
gendarmes and militiament, often on the
orders or with the complicity of those same
authorities. Furthermore, in many of those
places, soldiers and militamen abducted,
killed and raped or sexually assaulted Tutsi
women.

st:r ieurs ,;oiiines ’dnt Ciaercne’retuge aans
endroits qu’ils croyaient stirs, souvent sur
recommandation des autorit~s locales.
civiles et militaires. Dans plusieurs de ces
endroits, malgr6 la promesse qu’ils seraient
prot6g6s par tes autoritds Iocales. civiles et
militaires, les r6fugi~s ont ~t6 attaqu6s.
enlev6s et massacres, par des militaires, des
gendarmes et des miliciens, souvent sur les
ordres ou avec la compticite de ces m6mes
autorit6s. En outre, darts plusieurs de ces
endroits, des militaires et des miticiens ont
enlev6, tu6 et viot6 ou agress6 sexuellement
de tutsi

Protais
Mpiranya, in his capacity of Commander of
the Presidential

Protais Mpiranya, en sa qualite de
Commandant de la Garde Presidentielle,

or had reasons to know and
that their subordinates were about to commit
or had committed crimes and did nothing to
prevent such crimes or to punish the
perpetrators.

savaient ou avaient des raisons de savoir que
leurs subordonnees s’appr6taient
comrnettre des crimes ou les avaient conm~is
et non rien far pour prevenir la commission
de ces crimes ou d’en punir les auteurs.

KIGALI

5.46 By virtue of the fact that Kigali was
the capital of Rwanda, seat of the~

Government, and the location where the
elite units of the Rwandan Am~y and the
headquarters for both the Army and the
Gendarmerie were situated, several of the
military and civilian figures who had
planned and organized the massacres played

KIGALI

5.46 Du fait que Kigali etait la capitale du
Rwanda, si~ge du Gouvemement. oil 6taient
base~es, en outre, les unites d’~lites de
l’Arm~e rwandaise, les Etats-Major de
l’Arrn6e et de la Gendamaerie, ptusieurs des
personnalit6s militaires et civiles qui avaient
planifi~ et o~anis6 les massacres v ont joue
un r61e de premier plan dans leur ex6cution.
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5.47 ~On at lea~t tw0 occasions in April
1994, Tharcisse Renzaho, Pi’~fet of Kigali
and an officer on active se~,ice in the
Rwandan Army attached to the Ministry of
the Interior sent the conseillers de secteur
and political leaders to collect weapons and
anmmnition from !he Army Headquarters in
order to distribute them at the roadblocks.
Those roadblocks were used to exterminate
the Tutsi population and eliminate its
"accomplices". ’

5.48 As of 7 April, in Kigali, elements of
the Rwandan Army, Gendarmerie and
htterahamwe perpetrated massacres of the
civilian Tutsi population often in
collaboration with one another: Numerous
massacres of the civilian Tutsi population
took place in places where they had sought
refuge, and included on many occasions,
sexual violence and rape of Tutsi

$:EXPOSE SUCCINCT DES F?JTS: ’
AI!TRES VIOLATIONS DI’ DROIT INTERNATIONAl. Ht’MANI’I AIRE

5.47 A au moins deux reprises en avrit
1994, Tharcisse Renzaho prefet de Kigali et
officier actifde l’armre rwandaise attach~ au
Minist~re de l’Int4rieur, a envoy~ les
conseillers de secteur et des dirigeants
politiques chercher des armes et des
munitions/t l’Etat-Major de l’armee afin de
les distribuer au niveau des barrages. Ces
barrages 6taient utilisrs pour exterminer la
population Tutsi et 6timiner ses
"complices".

5.48 Drs te 7 avnl, ~i Kigali, des 6 ~ments
de l’Armre Rwandaise, de la Gendarmerie et
des hzterahamwe se sont livrrs fi des
massacres contre la population civile Yutsi
souvent en collaboration entre eux. De
nombreux massacres de la population civile
Tutsi, incluant ~ plusieurs occasions, des
agressions sexuelles et des viols de femmes
tutsi, se sont drroulrs dans des endroits oh

¯ O.*ils s’&aient refu=les pour leur sreuritr.

Protais
Mpiranya, in his capacity of Commander of
the Presidential Protais Mpi] en sa qualit6 de

Commandant de "la Garde Prrsidentielle,

had reasons to know and: ."
that their subordinates were about to commit ""
or had committed crimes and did nothing to
prevent such crimes or to punish the
perpetrators.

ou avaient des raisons de
savoir que leurs sub0rdonnres s’apprrtaient
/~ commettre des crimes ou les avaient’
commis et non den fait pour prrvenir la
commission de ces crimes ou d’en punir les
auteurs.
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OTHER VIOLATIONS OF INTERNATIONAL HUMANITARIAN LAW

~g/tse c l~aries Lwanga " " "

5.49 On 8 April 1994. soldiers from the
Presidential Guard and militiamen attacked
St Charles Lwanga Church where numerous
persons had sought refuge. Several refugees
including women and children were
murdered as they fled in panic out of the
church building. On I0 June 1994, soldiers
and militamen attacked the church a second
time. During this attack, refugees were
forced by soldiers and militiamen to get into
trucks and were taken in the direction of a
site called Rwampara but were executed
before arriving there.

Josephite Brothers compound

5.50 On the 8 April 1994, soldiers and
militiamen surrounded and attacked the
Josephite Brothers compound where many
Tutsi had sought refuge. Many refugees
were killed during this attack and some
victims were raped before being killed.
From May to June 1994, soldiers checked
the identities and took down the names of
people recognized as being Tutsi who had
taken refuge at that compound. Furthermore,
during the sameperiod soldiers and
[nterahamwe extorted money from the
refugees. On 7 June 1994, soldiers
surrounded the house, forced the occupants
out and shot them dead.

5.49 Le 8 avrit 1994, des militaires de la
Garde Pr~sidentielle et des miliciens o nt
attaqu6 l’rglise Charles Lwanga o~ s’&aiem
r~fugi~s un grand Hombre de personnes.
Plusieurs d’entre elles, incluant des femmes
et des enfants ont 6t6 assassinees alors
qu’elles tentaient de fuir de l’Sglise en
panique. Le 10 juin 1994, l’rgtise a ~t6 .h
nouveau attaque par des mititaires et des
miliciens. A cette occasion les militaires et
les miliciens ont force les r~fugi~s .6 monter

bord de camions et les ont conduits en
direction d’un site nomm6 Rwampara. mais
ils ont ~t6 exrcutrs avant Ieur arrivre.

Enceinte des Frbres Jos~phites

5.50 Le 8 avril 1994, des militaires et des
miliciens ont encercl6 et attaquela maison
des fr~res Josrphites oi, plt, sieurs personnes
d’origine tutsi avaient trouv6 reft, ge.
Plusieurs rrfugi~s ont 6t6 assassinrs durant
cette attaque et certaines victimes ont ~t6
viol~es avant d’etre assassindes. De mai ,~
juin 1994, des militaires ont contrrl~
l’identit~ et relev6 les noms de persormes
recormues Tutsi qui s’rtaient refugi~es dans
cette enceinte. De plus. durant la m~me
prriode des militaires et des interahamwe
ont extorqu6 de i’argent des refugirs. Le 7
juin 1994, des militaires ont entoure ladite
maison, fait sortir les personnes qui s’y
trouvaient et les ont fusilldes.

ETO-Nyanza

5.51 . .As of 7 April 1994, many Tutsi
sought refuge at the Ecole Technique
Officielle (ETO), under the protect!on of
UNAMIR, to escape the attacks
them.

ETO-Nyanza

5.51 D+s le 7 avril I994. de nombreux
Tutsi ont trouv6 refuge ’5 l’l~cole Technique
Officielle (ETO) sous la protection de 
MINUAR pour 6chapper aux attaques dont
ils ~taient victimes.
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1 "
on 1 April

994, mmethately following tile retreat of
the UNAMIR Belgian contingent based at
ETO, soldiers, including elemeuts of the
Presidential Guard and the Para Commando
Battalion* and hlterhamwe, rounded up a
group of refugees and moved them to
Nyanza. Th6oneste Bagosora and Aloys
Ntabakuze were present at the time. After
forcing them to walk for two kilometres, the
soldiers massacred the refugees. The
survivors were finished off by militiamen
on the soldiers’ orders and few were able to
escape.

St A,are "s College

5.52 On 13 April 1994 soldiers and
gendarmes from Nyamirambo Territorial
Brigade, together with militiamen,
surrounded and attacked St. Andre College,
where hundreds of people, mainly Tutsi,
had sought refuge since 7 and 8 April 1994.
The soldiers and gendarmes, having checked
their identity, selected all the Tutsi men
and killed them, leaving their bodies outside

/,.,~ the gates of the school.

Centre ttosp(talier de Kigali

5.53 When the massacres started, the
Centre Hospitalier de Kigali (CHK) took 
numerous wounded Tutsi from various areas
of the city. Soldiers from the ,
Reconnaissance Battalion were guarding the
hospital, On several occasions, soldiers
selected Tutsi patients and killed them on
the spot. Furthermore, a list of the staffof
Tutsi descent was drawn up and several of
the people on the list were killed. Soldiers

Malgr6 tout, le I 1 avril 1994.
immddiatement apr6s le repli du contingent
beige de la MINUAR base ,5 I’ETO. des
militaires, dont des dI6ments de la Garde
Pr6sidentielle et du BataiIlon Para
Commando. et des [nterahamu.e ont
encercl6 les r6fugies et les ont ddplacds vers
Nyanza. Thdoneste Bagosora et Alovs
Ntabakuze 6talent prdsents sur les lieux au
m6me moment. Apres une marche forcde de
deux kilom&res, les militaires ont massacrd
les r6fugi6s. Les survwants ont 6t6 achevds.
sur ordre des militaires, par des miliciens et
peu ont pu 6chapper.

College St-An&’~

5.52 L¢ 13 avril 1994, des militaires et
des gendarmes de la Brigade territoriale de
Nyamirambo et des miliciens ont encerct6 et

attaqu6 le Coll6ge St-Andr6, o/l des
centaines de personnes, principalement des
tutsi, avaient trouve refuge depuis le 7 et le
8 avriI 1994. Apr~s avoir vdrifi~ leur
identit6, des militaires et des gendarmes ont
s61ectionn6 tousles hommes tutsi et les ont
assassinds, laissant leur corps ,5 l’exterieur
du Coll6ge.

Centre Hospitalier de Kigali

5.53 D~s le d6but des massacres, le
Centre Hospitalier de Kigali (CHK) 
accueilli de nombreux Tutsi bless6s venant

de diff6rents quartiers de la rifle. Des
soldats du bataillon de Reconnaissance
gardaient l’h6pital. A piusieurs reprises, des
soldats ont sdlectionn6 des patients tutsis et’
les ont tu6s sur place. En outre, une liste des
membres du personnel d’origine Tutsi a &d
dress6e et plusieurs d’entre eux ont 6re tu6s.

? ’
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wmun the hospital ~dund. and raped
enlev6 des filles tutsies dans l’enceinte de

them, in several cases in kiosks situated at
l’h6pital et les ont viot6s, dans plusieurs cas.

the hospital entrance¯ Each morning, the
officer in charge reported to MINADEF
(Ministry of Defence) on the nt, mber 
Tutsi who had been killed.

Conseiller’s office

5.54 During April and May 1994,
soldiers, including those of the Presidential
Guard, and Interahamwe came to the
Conseiller’s compound in Kicukiro on a
daily basis and abducted young Tutsi
women and girls to nearby locations,
particularly empty houses and to a forest
nearby, where they subjected them to gang-
rapes, rapes and other degrading acts. Those

who showed any resistance were killed¯

¯ ",;: r .........

dans les kiosques situ~s ~. l’entr~ de
l’h6pital. Chaque matin, t’officier
responsable faisait rapport au MINADEF
(Minist6re de [a D&ense~ du nomtSre de
Tutsi qui avalent et6 tues.

Bureau du Conseiller

5.54 En avril et mai 1994¯ des mititaires.
incluant des 61~ments de la Garde
Pr6sidentielle et des interahamwe se sont
rendus quotidiennement au bureau du
Conseiller de Kicukiro et ont enleve des
jeunes filles et femmes tutsi et les ont
conduites dans des endroits rapproch~s.
particuli~rement dans des r6sidences
abandonn~es ou des for6ts avoisinantes ofl

victimes de viols collectifs, de
:le traitements d6gradants. Celles
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GITARAMA:

Kabga~.i PIqmarv school

5.57 Between April and June 1994, many
people sought refuge in Kabgayi. Gitarama
prdfecture. Most of the refugees were
concentrated in Kabgayi Primary School,
known previously as Kabgayi Nursing
School, which in fact is adjacent to Kabgayi
Nursing School. Thoughout this period,
soldiers and Interahamwe came on a daily
basis to the school and abducted and killed
young men and boys who had sought refuge
there. Furthen-nore, they selected and
abducted Tutsi women and girls whom they
raped in quarters where wounded soldiers
were based or whom they took to the
surrounding environs and forests to rape
and sometimes kill.

Musambira Commune office and Dispensary

5.58 During April and May 1994, at
Musambira Commune Office and
Dispensary, Gitarama Prefecture. where
numerous people sought refuge, soldiers and
huerhamwe militiamen abducted and killed
many Tutsi men and boys. Women and
young girls were also regularly abducted to
a nea~y forest or location by soldiers and
hlterhamwe, brutally raped and humiliated,
often by three or four soldiers in turn,: and
sometimes subsequently killed.

GITARAMA:

Ecole Primaire de Kabgayi

5,57 Entre avril et juin 1994, plusieurs
personnes ont trouv6 refuge ~ Kabgayi, dans
la pr&ecture de Gitarama. La majorit~ des
rrfugi~s &ait regroupee ,~ l’Ecole Primaire
de Kabgayi, connu precrdemment sous [e
nom d’Ecole des infirmirres (ESI), qui est
en r~alit6 adjacente ~. l’Ecole des
infirmi~res. Durant toute cette prriode, des
militaires et des interahamwe, ont
quotidiennement enlev6 et tu6 des heroines
et jeunes gar~ons r&ugirs b. cet endroit. En

:outre, ils ont selectionn6 et enlev6 des
femmes et jeunes rifles Tutsi qu’ils ont
:conduites soit aux quartiers rrservrs aux
militaires blessrs soit dans des endroits et
forrts avoisinants pour y 6tre viol~es et dans
certains cas aasassinres.

Bureau Communal et Dispensaire de
Musambira

5.58 En avril et mai 1994, au Bureau
Communal et au Dispensaire de Musambira,
pr&ecture de Gitarama, off plusieurs
personnes ont trouv6 refuge, des mititaires
et des miliciens ont enleve et tue plusieurs
hommes et jeunes garqons tutsi. De plus, des
femmes et jeunes rifles tutsi ont
rrguli~rement 6t6 enlevres, par des
militaires et des interahamwe, pour ~tre"
conduites dans des endroits et forrts
avoisinants, brutalement violres et
humiliees, souvent par trois ou quatres

?
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TRAFIPRO TRAFIPRO

5.59 During April and Mav 1994,
thousands of refugees gathered in the
TRAFIPRO premises in Gitarama
Prdfecture to seek protection from ethnic
violence in their different communes. During
all this period, a large number of Yutsi men
and young refugee boys were killed. During
the same period Tutsi women and girls were
abducted on a daily basis by soldiers and
hzterahamwe and taken to a nearby forest
where they were subjected to sexual
violence, including gang-rapes, sexual
humiliation and insults. Commonly they
were killed following the rapes.

k

5.60 Furtheremore, many refugees who
fled to those locations were often stopped at
roadblocks, manned by soldiers and
Interahamwe, where their identky was
verified. Those identified as Tutsi were
usually killed on the spot or taken away to
be killed at other locations. Tutsi women
suffered mostly the same fate but were often
raped before being killed or occasionally
allowed to go.

5.61 Informed of this situation, the
Mimster of Defense Augustin Bizimana,

3eneral Staffi
did not take any effective steps to end the
C "rimes once and for all.

5.59 En avril et mai 1994, des milliers de
refugids se sent rassembtds dans t’enceinte
de TRAFIPRO darts la prdfecture de
Gitarama pour chercher protection centre la
violence ethnique dans leur propre
commune. Durant route cette periode, des
militaires et des miliciens ont enleve ,~t tud
plusieurs heroines et jeunes garqons tutsi.
Durant la mrme pdriode, des militaires et
des interahamwe ont quotidiennement
enlevd des femmes et jeunes rifles tUtSl pour
les conduire dans des for~ts avoisinantes, o~t
elles ont ~t6 agressees sexuellement.
incluant des viols eollectifs, des
humiliations et des insultes. Rdguli+rement
elles ont dt6 assassindes apr+s avoir dtd
violdes.

5.60 De plus. plusieurs refugirs qui ont
fui vers ces endroits on[ souvent 6te arr&rs
~t des barri~res, contrblds par des militaires
et des interahamwe, ell ils ont dfi ddcliner
leur identit6. Ceux identifirs tutsi &aient
habituellemem turs sur place ou exdcutrs fi
d’autres endroits. Les Femmes tutsi en
gdnrral ont subi le mrme sort mais &alent
souvent violdes avant d’&re tuees ou
oecasionnellement autorisees a partir.

5.61 [nformes de cette situation le
Ministre de la D&ense Au~ustin Bizmaana~

ljor de l’Armee
n’ont pris aucune mesure

efficace pour mettre un temle ddfinitif8 ces
i.

crimes.
i,,

.i
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BUTARF

5:EXPOSI~ SUCCINCT DES F,-~tTS:
AI’TRES VIoI.ATIONS DU DROIT INTERNATIONAL HI~L*~;IT.>~!RE ~,

5.62 The country’s civil and military
leaders, on becoming aware of the
exceptional situation in Butare, took the
necessary steps for the Tutsi population to
be eliminated. Moreover, members of the
Army including elements of the Presidential
Guards and lnterahamwe militiamen were
sent in from Kigali as reinforcement to start
the massacres. Like in other prGfectures
members of the Tutsi population sought
refuge in locations they thought would be
safe, often locatiofls that had been indicated
to them by the authorities, including Butare
prefecture Office, Eglise Episcopale au
Rwanda (E.E.R.) Gishamvu Church and
Nyumba Parish. At these locations, despite
the promises given by auflmrities that they

..... ~voutd be protected, soldiers and Interhamwe

5.62 Les dirigeants civils’ et militafl’es du
pays ont pris conscience de [a situation
particuliSre qui regnait fi Butare. Ils ont.pris
les mesures nScessaires pour que les Tutsi
soient 6timinrs. En outre, des 8l~ments de
l’armre, incluant des membres de la Garde
Pr~sidentielle et des miliciens hlterahamwe
ont ~t~ envoyrs en renfort de Kigali pour
commencer les massacres. A l’instar
d’autres prrfectures, des membres de la
population Tutsi ont cherche refuge dans des
endroits qu’ils croyaient stirs et souvent
indiqu~s par les autoritrs. Ces endroits
~taient en autres, le Bureau Prrfectoral,
l’Eglise Episcopale au Rwanda (E.E.R.),
’) O, 1E=hse de Gishamvu et la paroisse de

Nyumba. Dans ces lieux, malgr8 la
promesse faite par les autorit~s qu’ils

abducted andki!led refugees. Rape and other
acts of sexual violence were notoriously

C°mmitted .bY_ soldiers _and_ h!terql~amwe
against Tutsi women and young girls.
Furthermore, soldiers and hlterahamwe
abducted Tutsi women and young girls to
isolated locations where they raped them
and subjected them to various other acts of
sexual violence, including degradiiag and
humiliating treatment, such as exposure of
sexual organs, nudity and derogatory and
sexually abusive language.

................... protrg~s, des militaires et des
interahamwe ont enlev6 et tu~ des r~fugiSs.

., Des viols et des a~essions sexuelles ont ~t6
notoirement commis ~ l’encontre de femmes
etjeunes filles tutsi, par des militaires et des
#lterahamwe. En outre, des militaires et
des interahamwe ont enleve des femmes et
jeunes rifles tutsi qu’ils ont conduites h des
endroits isol~s oh elles ont 6t6 viol~es et
soumises ~ diff~rents acres de violence
sexuelle, incluant des traitements d~adants
et humiliants, tels qu’exhiber Ieurs organes
g~nitaux, la nudit6 et un langage
d~sobligeant et sexuellement abusif.

GISENYI --..

5.63 During the night of 6 to 7 April.
1994, in Gisenyi pr6fecture, Military
Comma.~ader Anatole Nsengiyumva. ordered
certain political leaders, local authorities and
militiamen to meet at Gisenyi military camp.
At this meeting, Anatole Nsengiyumva
ordered the participants to kill all the RPF

GISENYI

5.63 Dans la nuit du 6 au 7 avril I994,
dans la prrfecture de Gisenyi. le
Commandant militaire Anatole
Nsengiyumva a ordonn6 le rassemblement
au camp militaire de Gisenyi de certains
dirigeants politiques, des autorit~s locales et
des miliciens. Lors de ce rassemblement



the meeting, Anato~~va ordered
his subordinates to distribute weapons and
grenades to the militiamen who were
present. Between April and July 1994, the
militiamen, on the orders of Anatole
Nsengiyumva, hunted down. abducted.
raped and killed many members of the Tutsl
and moderate Hutu population in Gisenyi.

5.64--In-April-l994,-on ihe orders of
Appolinaire Biganiro the Gendarmerie

Serushago, Thomas Mugiraneza, Bernard
Munyagishari, Hassan Gitoki, Damas,

5: CONCISE STATEMENT OF THE FACTS:
OTIIER VIOLATIONS OF INTER,NATIONAL HUMANITARIAN LA.~

/ki.a~ttole,,~netlgljumva a don/le l’ordre atux

participants de tuer tousles complices du
FPR et tousles Tutsi. A la tin de la rdunion.
Anatole Nsengiyumva a ordonnd h ses
subordonnds de distribuer des armes et des
grenades aux miliciens prdsems. Entre avril
et juillet 1994, des miliciens sous les ordres
d’Anatole Nsengiyumva ont traque, enlev&
viold et tud plusieurs membres de la
population Tutsi et Hutu mod~ree de
Gisenyi.

5.64 En avril 1994, sur ordre
d,

¯ . .Appohnmre BIganiro, Commandant de la
Gendamaene de

Omar
Serushago, Thomas Mugiraneza, Bernard
Munyagishari, Hassan Gitoki, Damas.Michael Abuba and others, went to the
Michael Abuba etd’autres, se sout rendus auGisenyi military camp to get several Tutsi
camp militaire de Gisenyi pour aller

and:-m°-d-e:mt~Hu..m.~_ e~rf~--:iii~the ::..: : chercher plasieurs Tutsi et H
" "Gendarmerie station~ml In eo,--,,~;~;-, ...:,t. , .. . utu moderes

...... . .... v,,,,,:~ w,m aerenus au cacnot de [a Brigade de lathe guards present, they abducted them and
Gendarmerie. En complicitd avec les gardestook them tO "Commune Rouge’; where they

were killed by members of the group and by
Interahamwe present on the site.

5.65 Between April and June 1994, on the
orders of Appolinaire Biganiro, Omar
Serushago, Bernard Munyagishari, Thomag
Mugiraneza, Damas, Michel, Hassan Gitokiand others, went. to the company Rwandex

in Gisenyi to ab~iuct and kill Tutsis who had
Sought refuge there. Upon their arrival, they
beat to death a Tutsi man who was¯trying to
stop them. Afterwards, they abducted four
persons of Tutsi origin who were identified,
by the gendarmes present at the scene. They
then to’ok, them to "Commune Rouge", where
they were killed. On this occasion, one of
the Tutsi victims was raped on the orders of
Bernard Munyagishari and in the presence of
Omar Serushagu.

prdsents, ils les ont enlevds, les ont conduits
la "Commune Rouge" o6 ils ont did

exdcutds par des dldments du groupe et des
htterahamwe prdsents sur les lieux.

$,65 Entre avril et juin I994, sur ordre
d’Appolinaire Biganiro. Omar Serushago,
Bernard Munyagishari, Thomas Mugiraneza,
Damas, Michel, Hassan Gitoki et d’autres,
se sont rendas h la compagnie Rwandex,

; situde’h Gisenyi, pour entever et tuer tes tutsi
qui s’y rdfugiaient..k leur arrivde, ils ont
battu h mort un homme d’origine Tutsi, qui

,
tentait de les en emp~cher. Par ta suite, ils
ont enlevd quatre personnes d’origine tutsi,
identifides par tes gendarmes prdsents sur les
lieux. Ils les ont ensuite conduites h la
"Commune Rouge" off elles ont dt6 tudes. ~.
cette oecasiun, l’une des victimes d’origine
tutsi a dt6 violde, sur ordre de Bernard
Munyagishari et en prdsence de Omar
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and r,-~Jitiamen. Certain units of the Para~
Commando; Reconnaissance and:

l’reslaenU.~. ~ual’~,~lNhi~re me most
implicated m these enmes in the capital and
in otherpr~fectures, often acting in concert
with th~ militiamen.

5.69 Further, from April to July 1994, in.
the course of the massacres, some soldiers
gave assistance to militiamen, notably by
providing them logistical support, i.e.
weapons, transport and fuel.

5.70 The massacres thus perpetrated were
the result of a strategy adopted and
elaborated by political, civil and military
authorities in the country, such as.

who conspired to exterminate the Tutsi
population. As from 7 April, other
authorities at the national and local levels
.espoused fl~.’s plan and joined the first group
m encouragmg, organizing and participating
in the massacres of the Tutsi population and
its "accomplices".

5.71 During the events referred to in this
indictment, rapes, sexual assaults and other
crimes of a sexual nature were
systematically and widely committed
throughout Rwanda. These crimes were
perpetrated by, among others, soldiers,
militiamen and gendarmes against the Tutsi
population, in particular against Tutsi
women and young girls.

5.72 Military officers, members of the
Interim Government and local authorities
aided and abetted their subordinates and
other~ to exterminate the Tutsi population
and eliminate its "accomplices". Without
the complicity of the local and national civil
and military authorities, the principal

gendarmes et des miticiC : Certalnes unit&
des Batalllon p~ii=~:!"~mmando, de

- Reconnaissance et de la Garda Presidentiell~
ont ~t~ les plus .’impliqu~es darts la
commission de ces crimes dans la capitale et
dans d’autres prefectures du pays, agissant
souvent de concert avec les miliciens.

5.69 En outre, d’avril /t juillet 1994,
durant la commission des massacres, des
militaires ont aid6 des miliciens, notamment
en leur foumissant la logistique,/l savoir des
armes, du transport et du carburant.

5.70 Les massacres perp6tr6s furent le
r&ultat d’une strat6gie adopt6e et 61abor6e
par des autorit& politiques, civiles et
militaires du pays dent

Protais Mpiranya

se sent entendues pour exterminer la
population Tutsi. A. partir du 7 avril,
d’autres autorit6s nationales et locales ont
adh6r6 Ace plan et se sent jointes au premier
groupe pour encourager, organiser et
participer aux massacres de la population
Tutsi et ses "complices".

5.71 Lots des 6v~’nements auxquels se
r6f’~re le pr6sent acte d’accusation, des viols,
des agressions sexuelles et d’autres crimes
de nature sexueUe ont ~t~ commis, d’une
fa~on systSmatique et g~alis& sur tout le
territoire du Rwanda. Ces crimes ont 6t~
perp~ea’&, entre autres, par des militalres, des
miliciens et des gendarmes centre la
population Tutsi, en particulier des femmes
et des jeunes filles Tutsi.

5.72 Des officiers militaires, des membres
du Gouvemement Int~rimaire et des
autorit& locales ont aid6 et encourag6 leurs
subordonn& et des tiers /t exterminer la
population Tutsi et ~liminer ses
"complices". Sans la complicit6 des
autorit~s locales et nationales, civiles et
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massacres would ~gd.

!~ S:EXFOSI~’, SUCCINCT DES F:..t’I’S:
AUTRES VIOLATIONi.’DU DROIT INTERNATIONAL HUMA~,~ i~.,W’,~

militalres,, les principaux massacres~’:’-’ "- ~" ....
n’auraient pas eu lieu.

5.73 Knowing that massacres of the
civilian population were being committed,
the political and military authorities,

5.73 Sachant que des massacres dtaient
commis centre la population civile, les
autoritds politiques et militaires p_armi
lesque!s le _-- I

~J~j)- Protais Mpiranya,

measures to stop them. On the contrary,
they refused to intervene to control and
appeal to the population as long as a cease-
fire had not been declared. This categorical
refusal was communicated to the Special
Rapporteur via the Chief of Staff of
Rwandan Army, Major-General Augustin
Bizirnungu.

initiative ou pris aucune mesure pour les
arr~ter. Au eontralre ils ont refusd
d’intervenir pour contr61er et faire appel ~ la
population pour autant qu’un accord de
cessez-le-feu n’6tait pas signd. Ce refus
cat6gorique a 6t6 transmis au Rapporteur
spdcial par rintcrm6diaire du Chef de rEtat-
Major de l’Ann6e Rwandaise, le Major-
G6ndral Augusffu Bizirnungu.

r
5.74 " r i

Protais-- Mpiranya,

It
in their positions of

authority, acting in concert with, notably
Th6oneste Bagosora, Gratien Kabiligi, Aloys
Ntabakuze, Augustin Bizimana, Anatole
Nsengiyumva and Tharcisse Renzaho,
participated in the planning, preparation or
execution of a common scheme, strategy or
plan, to commit the atrocities set forth
above. The crimes were committed by them
personally, by persons they assisted or by
their subordinates, and with their knowledge
or consent.

5.74
Protais- M-piranya,

,dans leur position
d’autorit6, agissant de concert avec
notamment Thdoneste Bagosora, Gratien
Kabiligi, Aloys Ntabaknze, Augustin
Bizimana, Anatole Nsengiyumva et
Tharcisse Renzaho ont particip6 ~ la
planification, ~ la prdparation ou
l’exdcution d’un plan, d’une stratdgie ou
d’un dessein cornmun, visant ~ commettre
les atrocit6s dnonc6es ci-dessus. Ces crimes
ont dt6 perp6trds par eux-m6mes ou par des
personnes qu’ils ont aiddes ou par leurs
subordonnds, alors qu’ils en avaient
connaissance ou y ont consenti.
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COUNT I:

By the acts or omissions described in

paragraphs 5.1 to 6.74 and more specifically
in the,par’agmphs referred to below:

..... 6: CHARGF~

6. LES CHEFS ~’ACCUSATION

PREMIER CHEI¢ D’ACCUSATION

~i

Par les actes et omissions d~crits aux
paragraphes 5.1. .h 6.74 et plus
particuli&ement aux parag’raphes r~f~renci~s
ci-dessous;

3) Protais Mpiranya: pursuant to Article
6(I), paragraphs: 1.7 to I.I0, 4.1, 4.15,
4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.34, 5.35, 5.43,
5.45

3) Protais Mpiranya: conform~ment ~.
l’article 6(I), les paragmphes: 1.7 h. 1.10,
4.1~ 4 15, 4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.34,
5.35, 5.43, 5.45

conform6ment h l’article 6(3), les
paragraphes: 4.20, 4.37, 4.38. 5.7, 5.13,
5.14, 5.20, 5.23, 5.25, 5.33, 5.34, 5.45, 5.48,
5.51, 5.54, 5.62

L

g
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conspired with others to kill and cause
serious bodily or mental harm to members of
tlm Tut-~i population with the intent to
destroy, in whole or in part, a racial or ethnic
group, and thereby committed
CONSPIRACY TO COMMIT

GEN_CQ:D_E:. a e_n’_me_stipulated_in Article
2(3)(b) of the Statute of the Tribunal, 
which they are individually responsible
pursuant to Article 6 and which is
punishable in reference to Articles 22 and 23
of the Statute. ¯ ..

COUNT 2:

"By the acts or omissions described in
paragraphs 5.1 to 6.74 and more specifically
in the paragraphs referred to below:

°. ,

se sont entendus avec d’autrespour tuer et
porter des atteintes graves a l’integrit~
physique et mentale de membres de la
I population tutsi darts l’[ntention de d&ruire
en tout ou en partie ce groupe ethnique ou
racial, et ont, de ce fait commis le crime
D’ENTENTE ..... EN VUE DE
COMMETTRE LES GI~NOCIDE tel que
0r~vu ~ l’article 2(3)(b) du Statut 
tribunal pour lequel ils sont
ndividuellement responsables en vertu de
’article 6(I) et punissables en venu des
wticles 22 et 23 du Statut.

)EUXII~ME CHEF D’ACCUSATION

°
t

ar les actes et omissions d~crits aux
aragraphes 5.1 ,~ 6.74 et plus
articuli~rement aux paragraphes rdfdrencids
!-dessous;



] ......

3) Protais Mpiranya: pursuant to Article
6(I), paragraphs: 1.7 to 1.10, 4.1, 4.15,
4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19,5.34, 5.35, 5.43,
5.45

pursuant to Artiei¢ 6(3), paragraphs: 4.20,
4.37, 4.38, 5.7, 5.13, 5.14, 5.20, 5.23, 5.25,

¯ 5.33, 5.34, 5.45, 5.48, 5.51, 5.54, 5.62,

T ?¯7, ....

3) Protais Mpiranya: conformdment /l
Particle 6(1), les paragraphes: 1.7 /L 1.I0,
4.1, 4.15, 4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.34,
5.35, 5.43, 5.45

~,eonform6ment h Particle 6(3), les
paragraphes: 4.20, 4.37, 4.38, 5.7, 5.13,
5.14, 5.20, 5.23, 5.25, 5.33, 5.34, 5.45, 5.48.

"" ...... :525t; 5.54, 5.62

5t



]

are rcspons~le for
¯ ,.~goq

destroy, in whdo~
ethnic group, and
GENOCIDE, a crime
2(3)0) of the statut 
which they arc mdi,
pursuant to Article
punishable in mfcrcncc
of the Statute.

ALTERNATIVELY’

..... COUNT 3: .............

m part, a racial or
thereby committed
~pulated in Article
of the Tribunal, for
ddually responsible
6 and which is

to Articles 22 and 23

E’O COUNT 2

6. LES ̄ "~-’¢S l)’/t~’~:s,tl"IO.~,r

s~.-t r:~pons~bles de meurtrcs et d’attdntss

l’inlcntion de d~m.tir¢ ~ tout ou¢n par~= ce
groupe ¢thniqtm ou racial c~ ont, de c= fair,
commis le cRme de G~NOCIDE tel que
prdvu /~ l’article 2(3)(a) du Statut du
Tribunal pour Icquel ils sont
individuellemcnt rcsponsables cn vertu de
l’articl~ 6 du Starer et punissables cn vertu
d~s art/des 22 et 23 du Stamt.

ALTERNATIVEMENTAUDEUXIEM:E
CHEF D’ACCUSATION
TROISI~ME CHEF D’ACCUSATION

3) Protais Mpinmya: pursuant to Article
6(1), paragraphs: 1.7 to 1.10, 4.i, 4.15,
4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.34, 5.35, 5.43,

:3) Protais Mpiranya: conformdmcnt
l’articlo 6(1), los paragraphss: 1.7 ~ 1.10,
4.1, 4.15, 4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.34,
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6: CHARGF(

conform~ment h l’article 6(3), les
paragraphes: 4.20, 4.37, 4.38, 5.7, 5.13.
5.14, 5.20, 5.23, 5.25, 5.33, 5.34, 5.45, 5.48.
5.51, 5.54, 5.62

are responsible for killing and causing
sont responsables de meurtres et d’atteintesserious bodily or mental harm to members
graves h 1 rote=me physique et mentale de~’° "O" *

¯

of the Tutsi population with the intent to membres de la population tutsi dans
destroy, in whole or in part, a racial or
ethnic group, and thereby committed
COMPLICITY IN GENOCIDE, a crime
stipulated in Article 2(3)(e) of the Statute 
the Tribunal, " for which they are

individually responsible pursuant to Article
6 and which is punishable in rdcrence to

Articles 22 and 23 of the Statute.

COUNT 4:

l’intention de d&ruire en tout ou en partie ce
groupe etlmique ou racial et 0nt, de ce fait,
eommis le crime de COMPLICITE DAN’S
LE GENOCIDE tel que pr6vu ~. l’ar~icle
2(3)(e) du Statut du Tribunal pour lequel 
sont individuellement responsables en vertu
de l’article 6 du Statut et punissables en
vertu des articles 22 et 23 du Statut.

QUATR/I~ME CHEF D’ACCUSATION

By the acts or omissions described in

paragraphs 5.1 to 6.74 and more specifically Par les actes et omissions d6crits aux
paragraphes 5.1 ,h 6.74 et plus
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conform

5.5 I, 5.5

ais Mpiranya: conform6ment
6(I), les paragraphes: 1.7 ,h I.i0.
,4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19. 5.341
3, 5.45



are responsible for the murder of persons as
part of a widespread and systematic attack
against a civilian population on political,
ethnic or racial grounds, and thereby
committed a CRIME AGAINST
HUMANITY, a crime stipulated in Article
3(a) of the Statute of Tribunal, for which
they ares individually responsible pursuant
to Article 6 of the Statute and which is
punishable in reference to Articles 22 and 23
of the Statute.

~ont responsables d’ "assassmats de personnes
dans le cadre d’une attaque syst6matique et
,6 ¯ i. ¯

g .neraJlsee contre une population civile, en
ralson de son appanenance politique.
¢tlmique ou raciale, et ont, de ce fait commis
un CRIME CONTRE L’HUMANITE, tel
que pr~vu ~ l’article 3(a) du Statut 
Tribunal pour lequel ils sont
mdiv~duellement responsables en vertu de
l~article 6 du Statut et punissables en vertu
des articles 22 et 23 du Statut.

COUNT 5:
CINQUIEME CHEF D’ACCUSATION
llll

By the acts or omissions described in
Par les aetes et omissions dficrits auxparagraphs 5.1 to 6.74 and more specifically
paragraphes 5.1 ~t 6.74 et plusin the paragraphs refmred to below: .... ¯ ..

: ....... = . partlcuherement aux paragraphes r~f~renci~s
’ ..... ci-dessous;

2) Protais Mpiranya: pursuant to Article
" 2) Protais Mpiranya: conform6ment6(I), p’aragraphs: 1.7 to I.,I0, 4.1. 4.15,

i’articie 6(I), ’ les4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.34, 5.35. 5.43, paragraphes:
5.45 paragraphs: 1.7 h 1.10, 4.1.4.15, 4.37. 5.13,’¯

5.1.9, 5.34, 5.42, 5 43.5.45

pursuant to Article 6(3), paragraphs: 5.7,
conform~ment r h l’article 6(3), les
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5A3 5.!~

°

are responsibl0 for the murder of the ten
belgian soldiers from UNAMIR as part of a
widespread and systematic attack against a
civilian population on political, ethnic or
racial grounds, and thereby committed a
CRIME AGAINST HUMANITY, a crime
stipulated in Article 3(a) of the Statute 
Tribunal, for which they are individually
responsible pursuant to Article 6 of the
Statute and which is punishable in reference
to Articles 22 and 23 of the Statute.

sent responsables de l’assassinat des dix
militaires beiges de la MINUAR dans le ....
cadre d’une attaque syst~matique et
g6n6ralis6e centre une population civile, en
raison son appartenancv politique, _ : ....
ethnique ou raciale, et ont, de ce fair commis
un CRIME CENTRE L’HUMANrrE, tel : -
quv pr~vu ~ l’article 3(a) du Statut 
Tribunal pour lequel ils sent
individueIIement responsables en verm de
i’article 6 du Starer et punissables en vertu
des articles 22 et 23 du Statut.

COUNT 6:
SIXI~ME CHEF D’ACCUSATION

By the acts or omissions described in
paragraphs 5.1 to 6.74 and morn specifically
in the paragraphs referred to below:

Par les actes et omissions d~rits aux
pamgraphes 5.1 ~ 6.74 et plus
particuli~rement aux paragraphes r6f~renei~s
ei-dessous;
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6: CHARGES

3) Protais Mpiranya: pursuant to Article
6(I), paragraphs: 1.7 to 1.10, 4.1. 4.15,
4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.34, 5.35.5.43,
5.45

pursuant to Article 6(3),-p-aragraphs: 4.20,
4.37,4.38,5.7,5.13,5 14 520.5 73.525 ............ -.., ....... .- ¯ , ~paragraphes: 420, 437, 4..~8,__5.7. 5.13,
5.33, 5.34, 5.45, 5.48, 5.3 I, 5.54, 5~62, 5.14, 5.20, 5.23, 5.25, 5.33, 5.34, 5.45, 5.48,

" " - - : ~ -- " .... " i::~=<5.5I,5.54, 5.62 _.

3) Protais Mpiranya: conform6ment h
l’articte 6(I), les paragraphes: 1.7 h I.I0.
4.1, 4.15, 4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19. 5.34,
5.35, 5.43, 5.45

eonform6ment ~ l’article 6(3), les
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’" 6. LES CHEFS D’ACCUSATIO’~

are responsible for the extermmauon of sont resp,J.,,,:ofes ’ d’extermination de

systematic attack against a civilian syst~matique et g~neralis~e contre une
population on political, ethnic or racial
grounds, and thereby committed a CRIME
AGAINST HUMANITY, .’l crime
stipulated in Article 3(b) of the Statute 
Tribunal, for which they are individually
responsible pursuant to Article 6 of the
Statute and which is punishable in reference
to Articles 22 and 23 of the Statute.

population civile, en raison de son
appartenance politique, ethnique ou raciale.
et ont, de ce fait commis un CRIME
CONTRE L’HUMANITI~. tel que pr~vu .~
l’article 3(b) du Statut du Tribunal pour
lequel ils sont individuellement
responsables en vertu de l’article 6 du Statut
et punissables en vertu des articles 22 et 23
du Statut.

COUNT 7: - SEPTII~ME CHEF D’ACCUSATION

By the acts or omissions described in
paragraphs 5.1 to 6.74 and more specifically

........... ill-thai para~,’fiphs referred tO below! :: :- -~ --

Par les actes et omissions dgcrits aux
paragraphes 5.1 .h 6.74 et plus
particuli~rement aux paragraphes rrf~rencigs
ci-dessous;

2) Protais Mpiranya: pursuant to Article 2) Protais Mpiranya: conform~ment ;,
6(3), paragraphs: 5.7, 5.54 l’article 6(3), les paragraphes: 5.7, 5.54

are. responsible for rape as part of a ,:
widespread and systematic attack agaim~ a...
civilian population on political, etlmic or
racial" grounds, and thereby committed a
CRIME AGAINST HUMANITY. a crime
stipulated in Article 3(g) of Statute of the
Tribunal, for which they are individually
responsible pursuant to Article 6 of the

sont msponsables de viols dans le cadre
d’une attaque systrmatique et grnrralis~e
eontre une population civile, en raison de
son appartenance politique, ethnique ou
raciale, et ont, de ce fait commis un CRIME

CONTRE L’HUMANITI~, tel que prrvu b.
l’article 3(g) du Statut du Tribunal pour
lequel ils sont individuellement responsables
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6: CHARGVq

en vertu de ’ ’ "" ->"~ ~l artlcle; ~,:~du Statut et

m6me Statm.

COUNT 8:
HUITII~ME CHEF D’ACCUSATION

By the acts or omissions described in
paragraphs 5.1 to 6.74 and more specifically
in the paragraphs referred to below:

Par les acres et omissions d6crits aux
paragraphes 5.1 ,~ 6.74 et plus
particulifiremem aux pamgraphes r6f6rencids
ci-dessous;

- -- ~ i: ::7" ~ ....... "
3) Protais Mpiranya: pursuant to Article
6(1), paragraphs: 1.7 to I.i0, 4.1, 4.15,
4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.3~,-5.35, 5.43,
5.45

pursuant to Article 6(3), paragraphs: 4.2t)f""
4.37, 4"38, 5.7, 5.13, 5 14, 5.20, 5.23, 5.25,
5.33, 5.34, 5.45, 5.48, 5.51, 5.54, 5.62,

¯ .. . ....... ..

3) l~rotais Mpiranya: conformSment
l’article 6(1), les paragraphes: 1.7 ~ 1.10,
4.1, 4.15, 4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.34,
5.35, 5.43, 5.45

conformdment h l’anicle 6(3), les
paragraphes: 4.20~ 4.37, 4.38, 5.7, 5.13, ̄
5A4, 5.20, 5.23, 5.25. 5.33, 5.34, 5.45, 5.48,

5.62
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arc.responsible for persecution o,a political, :- ..... -sent responsables de pers6cution pour des
racial or religious grounds, as part of a .... raisons politiques, raciales ou retigieuses de
widespread and systematic attack against a persounes darts le cadre d’une attaque
civilian population on political, ethnic or .... syst6matique et g6neralis6e centre une
racial:gr0uhds,-a~dtli~rehy-cbrnmitted a ..... population eivile, cn raison de son
CRIME AGA~. ST HUMANITY’ a crime ......

appartenance politique, etyhnique ou raciale,
stipulated:in Article 3(h) of Statute of the
Tribunal, for which they are individually
responsible pursuant to Article 6 of the
Statute and which is punishable in rd’erence
to Articles 22 and 23 of the Statute¯

et ont, de ee fait commis un CRIME
CONTRE L’HUMANITE. tel que pr~vu/t
l’anicte 3(h) du Statut du Tribunal pour
lequel ils sont individuetlement responsables
conform6ment tt l’article 6 du Statut et
punissabtes en vertu des articles 22 et 23 du
Statut.

COUNT 9: : NEUVIEME CHEF D’ACCUSATION

By the acts or omissions described in
paragraphs 5.1 to 6.74 and more specifically. ."’
in the paragraphs referred to below: " ""

Par les acres et omissions d~crits aux
paragraphes 5.1 ~ 6.74 et plus
particuli~rement aux parag’raphes r~f&enci~s
ci-dessous;
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3) Protais Mpiranya: pursuant to Article 3) Protais Mpiranya: conformdment
6(1), paragraphs: 1.7 to I.I0, 4.1, 4.15, l’article 6(1), les paragraphes: 1.7 fi 1.10,
4"17’4"23"4"37,5"13,5.19,5-34,5.35,5.43,_ ¯ 4.1, 4.15, 4.17, 4.23, 4.37, f13, 5.19, 5.34,
5.45 .... :. ::.=e==::: : ~ - ........ -:>:5.35, 5.43, f45 .........

pursuant to Article 6(3)i paragraphsi 4:20,
conform6ment /L I’articl¢ 6(3), les

4"37,4"38,5.7,5:-1-3,.5.!.4,S’20,.5.23,5.25, paragraphes: 4.20, 4.37; 4.38, 5.7, 5.13,
5.33, 5.34, 5.45, 5.48, 5.51, 5.54, 5.62, 5.14, 5.20, 5.23, 5.25, 5 33, 5 34, 5.45, 5.48,

. .... 5.51, 5.54, 5.62 .... . ......

°
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persons as part of a widespread and
systematic attack against a civilian
population on political, ethnic or racial
grounds, and thereby committed a CRIME
AGAINST HUMANITY, a crime
stipulated in Article 30) of Statute of the
Tribunal, for which they are individually
responsible pursuant to Article 6 of the
Statute and which is punishable in reference
to Articles 22 and 23 of the Statute.

COUNT 10

6. LES CHEFS ~’ACCUS.-~TIO~;

des persormes dans le cadre d’une attaque
syst6matique et g6n6ralis6e contre une
population eivile, en raison de son
appartenance politique, ethnique ou raciale.
et ont, de ce fait commit un crime contre
l’humanit6, CRIME CONTRE
L’HUMANITE tel que prdvu ~. l’article 3(i)
du Statut du Tribunal pour lequel ils sont
individuellement responsables en vertu de
l’article 6 du Statut et punissables en verru
des articles 22 et 23 du m~me Statut.

q

DIXIEME CHEF D’ACCUSATION

By the acts or omissions described in
paragraphs 5.1 to 6.74 and more specifically .....
in the paragraphs referred to below:

Par les actes et omissions d~crits aux
paragraphes 5..1 h 6.74 et plus
particuli6rement aux paragraphes r6ffirencifis
ci-dessous;

3) Protais Mpiranya: pursuant to Article
6(1), paragraphs: 1.7 to I.i0, 4.1, 4.15,

3) Protais Mpiranya: conform~ment /t
l’artiete 6(1), les paragraphes: 1.7 ~. 1.i0,

62
o"



pursuant to Article 6(3), paragraphs: 4.20,
4.37, 4.38, 5.7, 5.13, 5.14, 5.20, 5.23.5.25,
5.33, 5.34, 5.45, 5.48, 5.51, 5.54, 5.62.

-,.,, 4.15, ~.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.34,

conform6ment /t l’article 6(3), les
paragraphes: 4.20, 4.37, 4.38, 5.7, 5.13.
5.14, 5.20, 5.23, 5.25, 5.33.5.34, 5.45. 5.48.
5.5 I, 5.54, 5.62

are responsible for killing and &using
violence to health and to the physical or
mental well-being of civilians as part of an
armed internal confhet, and thereby
committed SERIOUS VIOLATION OF
ARTICLE 3 COMMON TO THE

.GENEVA CONVENTIONS AND
ADDITIONAL PROTOCOL II, a crime
stipulated in Article 4 (a) of the-Statute 
the Tribunal, for which they are
individually responsible pursuant to Article.. ~ ’"
6 of the Statute and which is punishable in ~""-

referehee to Articles 22 and 23 of the
Statute. ’

sent responsables de meurtres, d’atteintes
la sant6 et au bien 6tre physique et mental de
persormes civiles dans le cadre d’un conflit
armd interne, et ont, de ce fair. commis le
crime de VIOLATIONS GRAVES DE
L’ARTICLE 3 COMMUN AUX
cONVENTIONS DE GENI~VE ET DU
PROTOCOLE ADDITIONNEL II tel que
pr6vu ~ l’article 4 (a) du Statut du Tribunal
et pour lequel ils sent individuellement
responsables en vertut de l’article 6 du
Statut et panissables en vertu des articles 22
et 23 du Statut.



6. LE~ CHEFS D’ACCUSATION

By the acts or omissions described in
paragraphs 5.1 to 6.74 and more specifically
in the paragraphs referred to below:

Par les acres et omissions d~’its aux
paragraphes 5.1 a 6.74 et plus
particuli~’ement aux paragraphes r6f~renci~s

2) Protais Mpiranya: pursuant to Article
6(1), paragraphs: 1.7 to 1.10, 4.1, 4.15,
4.17, 4.23, 4.37, 5.13, 5.19, 5.34, 5.35, 5.43,
5.45

pursuant to Article 6(3), paragraphs: 5.7,
5.13, 5.14

2) Protais Mpiranya: conformS’merit
l’article 6(1), les paragraphes:
paragraphs: 1.7 ~ 1.10, 4.1, 4.15, 4.37, 5.13,
5.19, 5.34, 5.42, 5.43, 5.45

conform~nent ~t l’article

i Paragralthes: 5.7, 5.13, 5.14

6(3), les
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is repressible fo~" violence to life

~ ,~ a~e~ mteTaal ¢or~l~c~ and particularly
the killing of the ten belgan soldiers from
UNAMIR, and thereby committed
SERIOUS VIOLATION OF ARTICLE 3
COMMON TO THE GENEVA
CONVENTIONS AND ADDITIONAL
PROTOCOL II, a crime stipulated in
Article 4 (a) of the Statute of the Tribunal,
for which he is individually responsible
pursuant to Article 6 of the Statute and
which is punishable in reference to Articles
22 and 23 of the Statute.

6: CHARG~ "~

particuli~rement du meurtre des dix
militaires be!ge de la MINUAR et a de ce
fait, commis le crime de VIOLATIONS
GRAVES DE L’ARTICLE 3 COMbIUN
AUX CONVENTIONS DE GENEVE ET
DU PROTOCOLE ADDITIONNEL II tel
que pr~vu /t l’article 4 {a) du Statut du
Tribunal et pour lequel il est
individuellement responsables en vertut de
l’article 6 du Statut et punissab|es en vertu
des articles 22 et 23 du Statut.

COUNT 12: DOUZIEME CHEF D’ACCUSATION

By the acts or omissions described in
paragraphs 5.1 to 6.74 and more specifically
in the paragraphs referred to below:

Par les acres et omissions ddcrits aux
paragraphes 5.1 -h 6.74 et plus
particuli~rement arm paragraphes r6f~rencids
ci-dessous;

2) Protais Mpiranya: pursuant to Article
", 6(3), paragraphs: 5.7, 5.54

2) Protais Mpiranya: eonform6ment
l’article 6(3), les paragraphes: 5.7, 5.54

"-°. i
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